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भूȶमका

जूȳलयस सीज़र एक ƟःखाÊत नाटक है। शे·सȱपयर ने इस ेअपने साȱहȸÆयक जीवन के
तीसरे काल सन् 1601 से 1604 ई. के बीच ȳलखा था, तथा उसमƶ ȱनराशा, वेदना और
ȱतǣता अȲधक Ȳमलती है।

कथा का Ğोत सर टामस नाथµ Ǽारा अनूȰदत ‘Ëलूटाकµ  कɡ सीज़र, Ĕूटस तथा
ऐÅटोनी कɡ जीवȱनयाँ’ नामक पु×तक से ȳलया गया है; Ëलूटाकµ  ईसवी पहली शती का
यूनानी लेखक था। उसने अनेक Ēȳसǽ Āीक तथा रोम-ȱनवाȳसयǂ के जीवन-चȯरč ȳलखे
थे। सर टामस ने Ëलूटाकµ  कɡ Āीक भाषा कɡ रचना के एक ēƶ च अनुवाद स ेअनुवाद ȱकया
था। ēƶ च अनुवादक का नाम जेȮ·वस अमयोत् था। वह आȮ·ज़यर का पादरी था। इसी
Ğोत स ेकथाए ँलेकर शे·सȱपयर ने अपने तीन नाटक ȳलखे—जूȳलयस सीज़र, ऐÅटोनी
एÅड Ȯ·लयोपैĈा तथा कोȯरयोलैनस। 1578 ई. मƶ अनूȰदत ‘गृह-युǽ’ नाटक तथा
एȱपयन के इȱतहास से भी ‘जूȳलयस सीज़र’ मƶ मदद ली गई है। कुछ लोगǂ का मत है,
शे·सȱपयर से पूवµ ×टɗलɞग ने अंĀेज़ी मƶ जूȳलयस सीज़र कथानक पर नाटक ȳलखा था।

मूलतः यह एक राजनीȱतक नाटक है। इसमƶ ×čी पाčǂ का ȱवशेष महǷव नहƭ है,
ȱकÊतु ȱफर भी यह अपने बƓपाčǂ को लेकर भी एक आकषµक नाटक है। इसमƶ रा¾य,
Ēजा और ×वतÊčता के Ēȋ पर गहरा ȱववेचन ȱकया गया है।

Ĕूटस का खलनायकÆव ऐसी कुशलता से Ȳचȱčत है ȱक उसे देखकर घृणा नहƭ
होती ȱकÊतु वेदना से हमारा ƕदय ȅाकुल हो उठता है। सीज़र तो बीच मƶ ही मर जाता है,
ȱकÊतु लेखक ने अÊत तक ऐसा Ȳचčण ȱकया है ȱक मरने पर भी वह हमारी आँखǂ के
सामने रहता है और इस Ēकार नायक कɡ अनुपȮ×थȱत मƶ भी नायक अनुपȮ×थत-सा नहƭ
Ȱदखाई देता।

‘जूȳलयस सीज़र’ मनुÖयǂ के ×वाथǄ और आवेशǂ का ही नहƭ, Êयाय और सापे³
सÆयǂ का एक अÆयÊत आकषµक Ēदशµन है।

—रांगेय राघव
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पहला अंक
ơÕय 1

(रोम कɥ एक गली)

(Ìलेȵवयस, मेơलस तथा कुछ साधारण1 लोगǆ का Ēवेश)

Ìलेȵवयस : चले जाओ! काȱहलो! अपने-अपने घर जाओ। आज ·या कोई आम छुǩɟ
का Ȱदन है ȱक तुम Æयौहार का-सा आनÊद मना रह ेहो? ·या तुम यह नहƭ जानते ȱक
काम के Ȱदन तुम जैसे कारीगरǂ को अपने पेशे के औजा़रǂ के ȱबना राहǂ पर नहƭ
घूमना चाȱहए? (एक से) ऐ, बोलो! तुम ·या काम करते हो?

एक साधारण : Ĝीमान Ēसȃ हǂ, मƹ बढ़ई Ɣँ।
मेơलस : बढ़ई हो? बताओ, तब तुÏहारा चमड़े का लबादा और पैमाना कहाँ है? आज

तुम अपने अ¼छे से अ¼छे कपड़े ·यǂ पहने Ɠए हो? (Ơसरे से) ऐ, तू बता! तू ·या
करता है?

Ƥसरा साधारण : झूठ ·यǂ बोलूँ Ĝीमान, मƹ अ¼छे कारीगर के सामने, एक मामूली अदना
चमार ही Ɣँ।

मेơलस : अरे करता ·या है, वह सीधे-सीधे नहƭ बताता! इधर-उधर कɡ बातƶ ·यǂ मारता
है? जÒदɟ बोल!

Ƥसरा साधारण : Ĝीमान, असली बात बताता Ɣँ। मƹ तलǂ कɡ मरÏमत ȱकया करता Ɣँ।
मुझे अपने पेशे मƶ कोई बुराई Ȱदखाई नहƭ देती।

मेơलस : ·या कहा बदजुबान? ·या पेशा बताया? साफ-साफ ·यǂ नहƭ बताता?
Ƥसरा साधारण : Ĝीमान, मुझ पर गु×सा न हǂ। अगर आप नाराज हǂगे तब भी मƹ

आपकɡ मरÏमत करके ठɠक कर Ơँगा।
मेơलस : ·या कहा? इतनी ȱहÏमत! आ, मुझे ठɠक कर।
Ƥसरा साधारण : आपको नहƭ Ĝीमान! मेरा मतलब आपकɡ जूȱतयǂ से था।
Ìलेȵवयस : अ¼छा। तब तुम मोची हो?



Ƥसरा साधारण : हाँ, Ĝीमान! मेरी रोज़ी तो सुतारी से ही चलती ह।ै न मƹ ȱकसी ȅापारी
के मामले मƶ पड़ता Ɣँ, न मुझे ȱकसी औरत से ही काम पड़ता है, मेरी तो बस सुतारी
है। झूठ ·यǂ बोलूँ Ĝीमान! मƹ तो जूतǂ कɡ चीर-फाड़ करता Ɣँ। उÊहƭ का इलाजी Ɣँ।
जब वे खतरे मƶ पड़ जाते हƹ। तब मƹ उनका इलाज करता Ɣ।ँ जो भल े आदमी
चमचमाते जूते पहनकर ȱनकलते हƹ, उनके पाँवǂ को घेरकर मेरी ही कारीगरी चलती
है।

Ìलेȵवयस : ȱफर तुम अपनी Ơकान पर नजर ·यǂ नहƭ आते? तुम सड़क पर इन लोगǂ
के नेता बनकर ·यǂ घूम रह ेहो?

Ƥसरा साधारण : झूठ ·यǂ बोलूँ Ĝीमान! मेरी मंशा है ȱक इनके चल-चल कर जूते फट
जाए ँऔर मुझे और धÊधा Ȳमले। पर सचाई यह है ȱक हम सब सीज़र को देखने के
ȳलए, उनकɡ जीत पर आनÊद मनाने के ȳलए आज Æयौहार मना रह ेहƹ।

मेơलस : ȱकसके ȳलए आनÊद? वह कौन-सी ȱवजय ĒाËत करके घर लौट रहा है? अपने
रथ के पȱहयǂ मƶ बाँधकर वह कौन-से बȵÊदयǂ को ला रहा ह!ै अरे बेवकूफो! तुम जड़
हो। तुम पÆथर से भी गए बीते हो। महानगर रोम के कठोरƕदय þूर ȱनवाȳसयǂ! पोÏपी
कɡ याद है? ȱकतनी बार तुम दɟवालǂ, मकानǂ, मीनारǂ और Ȳचमȱनयǂ पर चढ़कर
अपने ब¼चǂ को गोȰदयǂ मƶ लेकर रोम कɡ सड़कǂ से महान पोÏपी को ȱनकलते देखने
के ȳलए धैयµ और आशा को ƕदय मƶ धारण कर खड़े नहƭ रहे हो? सारे-सारे Ȱदन तुमने
उसकɡ Ēती³ा कɡ थी! और जब तुमने उसका रथ देखा, तब ·या तुमने तुमुल
जयÉवȱन नहƭ कɡ! तुÏहारे जय-ȱननाद स े टाइबर नदɟ कɡ लहरƶ थराµती थƭ और
ĒȱतÉवȱन उसके गहरे कगारǂ मƶ बजा करती थी। और आज तुम अ¼छे कपड़े पहनकर
ȱनकले हो? आज तुम छुǩɟ मना रहे हो? और आज तुम उसी के पथ मƶ फूल ȱबछाने
को आतुर हो रहे हो जो पोÏपी के पुčǂ को पराȵजत करके आ रहा है! चल ेजाओ!
भागकर घर जाओ और घुटनǂ पर ȱगरकर देवताǓ से अपने अपराध के ȳलए ³मा-
याचना करो, ताȱक तुÏहारी कृतºनता का अवÕयÏभावी दÅड कम से कम कुछ समय
को टल जाए।

Ìलेȵवयस : मेरे अ¼छे दो×तो! जाओ! तुम अब जाओ और अपने जैसे सब आदȲमयǂ को
टाइबर नदɟ के तीर पर ȱनमȸÊčत करो और वहाँ इस पाप के ĒायȴȆत के ȳलए इतने
आँसू बहाओ, इतने आँसू बहाओ ȱक नदɟ कɡ धारा उमड़कर ȱकनारǂ को डुबा दे।

(सब लोगǆ का Ē×थान)

देखो! उनकɡ ȱनÏन ĒवृȳǶ ȱकतनी Ēभाȱवत Ɠई! सब चुपचाप चले गए! उन पर
अपराध कɡ भावना छा गई! तुम उस रा×ते से राजधानी को जाओ और मƹ इधर से
जाता Ɣँ। अगर कहƭ तुÏहƶ सीज़र कɡ मूɉतɞयǂ कɡ सजावट Ȱदखाई दे तो उस सबको
हटवाते जाना।

मेơलस : ·या ऐसा करना हमारे ȳलए उȲचत होगा? जानते हो न ȱक आज वैस ेलुपȯरकल
का उÆसव भी है?

Ìलेȵवयस : होने भी दो। सीज़र कɡ मूɉतɞयǂ पर कहƭ भी ȱवजय-Ȳचȑ बाकɡ नहƭ रहने



पाए।ँ मƹ राहǂ से लोगǂ को हटाऊँगा और यȰद तुÏहƶ कहƭ भीड़ Ȳमले तो तुम भी उसे
ȱबखरा देना! सीज़र के पंखǂ मƶ से ये उगते Ɠए पर अगर नुचते रहƶगे तभी ठɠक रहेगा,
वरना वह आकाश मƶ इतना ऊँचा उठ जाएगा, इतनी ऊँचाई पर उड़ेगा ȱक मनुÖय के
ơȱȌ-पथ से ओझल हो जाएगा और हमƶ सदा दासÆव के आतंक से Ā×त रहना पड़ेगा।

(Ē×थान)

ơÕय 2

(एक सावµजȵनक ×थान)

(तूयµनाद; सीज़र और एÅटोनी (ऐÅटोȵनयस) का Ēवेश। दौड़ होनेवाली है।
कैÒपूɍनɢया, पोɏशɢया, ȷससरो, डैȷसयस, Ĕूटस, कैशस और का×का तथा भीड़
का Ēवेश। भीड़ मƺ एक भȵवÖयवǧा भी है।)

सीज़र : कैÒपूɉनɞया!
का×का : शाȷÊत! शाȷÊत! सीज़र बोलते हƹ।

(संगीत ơकता है।)

सीज़र : कैÒपूɉनɞया!
कैÒपूɍनɢया : आ´ा ×वामी!
सीज़र : जब ऐÅटोȱनयस दौड़ने को हो तो तुम उसके रा×ते मƶ खड़ी हो जाना!

ऐÅटोȱनयस!
ऐÅटोȵनयस : सीज़र! मेरे ×वामी!
सीज़र : ऐÅटोȱनयस! दौड़ते समय तुम कैÒपूɉनɞया को छूना न भूल जाना। ·यǂȱक बड़ǂ

का कहना है ȱक इस Ēकार कɡ पȱवč दौड़ मƶ यȰद कोई बाँझ ×čी छू ली जाए तो
अवÕय ही उसका दोष हट जाता है।

ऐÅटोȵनयस : मुझ ेयाद रहेगा Ĝीमान सीज़र! जब सीज़र कहता है ȱक ऐसा करो तो उसे
ȱकया Ɠआ ही मान लेना चाȱहए।

सीज़र : तो चलो। तैयार हो जाओ। कोई र×म ऐसी न हो ȱक पूरी Ɠए ȱबना रह जाए।

(संगीत ĒारÏभ होता है।)

भȵवÖयवǧा : सीज़र!
सीज़र : हमƶ कौन पुकार रहा है?
का×का : सारी Éवȱनयो, मौन धारण कर लो! शाȷÊत! शाȷÊत!
सीज़र : उस भीड़ मƶ से हमƶ ȱकसने पुकारा? वह आवाज़ इस सारे संगीत से भी मीठɠ है।

वह कहती है—सीज़र! सुनो! सीज़र सुनने को तैयार है।
भȵवÖयवǧा : 15 माचµ को सावधान रȱहए।
सीज़र : कौन ह ैवह?



Ĕूटस : एक भȱवÖयवǣा आपको 15 माचµ को सावधान रहने को कहता है।
सीज़र : उसे हमारे सÏमुख Ē×तुत करो। हम देखना चाहते हƹ।
का×का : (भȱवÖयवǣा से) भीड़ से छँटकर इधर आओ! सीज़र तुमको देखना चाहते हƹ।

(भȵवÖयवǧा आता है।)

सीज़र : ·या कहते हो तुम? ȱफर बताओ।
भȵवÖयवǧा : 15 माचµ को सावधान रहना।
सीज़र : यह तो एक ×वȄदशƮ है ȵजसे जाने ·या धुन लगी है! चलो, इस पर Éयान देना

ȅथµ है।

(तूयµनाद; Ĕूटस और कैशस के अȵतȳरǧ सबका Ē×थान)

कैशस : ·या आप भी लुपȯरकल कɡ दौड़ देखने जा रहे हƹ?
Ĕूटस : नहƭ, मƹ नहƭ जा रहा।
कैशस : चȳलए न! मƹ ȱवनती करता Ɣँ।
Ĕूटस : मुझे खेलǂ मƶ ƝȲच नहƭ है। ऐÅटोȱनयस कɡ ×फूɉतɞ और चपलता का मुझमƶ अभाव

है। मƹ तुÏहारे रा×ते मƶ बाधा नहƭ डालूँगा कैशस! तुम जाओ, मƹ चला जाऊँगा।
कैशस : Ĕूटस! मƹ बƓत Ȱदनǂ से देख रहा Ɣँ ȱक अब तुÏहारी आँखǂ मƶ मेरे ȳलए वह Ēेम,

वह ×नेह नहƭ है, जैसा ȱक पहल ेथा। तुम अपने उस Ȳमč से भी ऐसी ƞ³ता से Ȳमलते
हो, ऐसे अजनबी-से Ȳमलते हो, जो ȱक तुमसे इतना Ēेम करता आया है!

Ĕूटस : मुझे गलत न समझो कैशस! यȰद मेरा ȅवहार कुछ बदल गया तो अपनी ही
ȲचÊताǓ के कारण, जो ȱक केवल मुझ तक ही सीȲमत है। कुछ समय के भावǂ का
संघषµ मेरे ƕदय को मथ रहा है, जो मƹ ȱकसी को बताना नहƭ चाहता। हो सकता है,
उसी के कारण मेरे ȅवहार मƶ पȯरवतµन आ गया हो! लेȱकन इसȳलए मेरे Ȳमčǂ को तो
मुझस ेउदासीन नहƭ रहना चाȱहए। और कैशस! मेरे Ȳमčǂ मƶ तुम सबसे पहले हो जो
मेरे इतने ȱनकट हो! यȰद मƹ इस समय Ȳमčǂ के Ēȱत उदासीन-सा दɟखता Ɣँ, तब भी
उÊहƶ सोचना चाȱहए ȱक Ĕूटस अपने ही भावǂ के ǼÊǼ मƶ उलझकर Ȳमčǂ से अपने ×नेह
को ȅǣ करना तक भूल गया है।

कैशस : तब तो मƹने तुÏहारे भावǂ को समझने मƶ भूल कɡ है और इसी कारण से मƹने
अपने वे ȱवचार भी तुÏहारे सामने Ēकट नहƭ ȱकए जो वा×तव मƶ बड़े ही महǷवपूणµ,
गÏभीर और लाभदायक हƹ। बताओ Ĕूटस! ·या तुम अपने-आपको देख सकते हो?

Ĕूटस : नहƭ कैशस! आँख अपने आपको तब तक नहƭ देख पाती जब तक वह अÊयč
कोई ĒȱतȱबÏब न देखे!

कैशस : यही बात है। तुÏहारे ȳलए यह सबसे बड़ी वेदना है ȱक तुÏहारी आँख को ऐसा
दपµण नहƭ Ȳमला ȵजसमƶ तुम अपना ȱबÏब देख सकते, ȵजसमƶ तुम अपनी आँखǂ मƶ
Ȳछपी यो¹यता को पहचान पाते। उनके ȱबना तुÏहƶ अपने महǷव का अनुमान ही कैस ेहो
सकता है? देवताǓ के समान महान सीज़र के अȱतȯरǣ मƹने रोम के सभी पुƝषǂ को



यह कहते सुना है ȱक इस कठोर और यातनामय युग मƶ यȰद Ĕूटस अपनी यो¹यता को
×वयं देख पाता तो ȱकतना अ¼छा होता!

Ĕूटस : कैशस! तुम मुझ ेȱकन खतरǂ मƶ ले जाना चाहते हो, ·यǂȱक तुम मुझमƶ वे बातƶ भी
मुझस ेढँूढ लेने को कहते हो जो ȱक वा×तव मƶ मुझ मƶ हƹ ही नहƭ!

कैशस : भď Ĕूटस! तो सुनने के ȳलए तÆपर हो जाओ। ·यǂȱक मƹ जानता Ɣँ ȱक तुम
अपने ȱबÏब को ×वयं ठɠक से नहƭ देख पाते, मƹ ही तुÏहारे ȳलए दपµण बनता Ɣँ ताȱक
तुÏहारे उन गुणǂ को Ēकट कर सकँू ȵजÊहƶ ×वयं तुम भी नहƭ जानते। ȱकÊतु मेरे ȱĒय
स¾जन Ĕूटस! मुझस ेतुम ईÖयाµ मत कर उठना। यȰद मƹ साधारण लोगǂ के साथ हँस-
बोल लेता होऊँ, थोड़ी जान-पहचान पर ही क़सम खाकर Ēेम Ȱदखाने लगता होऊँ,
यȰद मƹ सामने खुशामद करता होऊँ और पीठ-पीछे बुराई करता होऊँ, यȰद मƹ साधारण
ȅȳǣ के साथ भी मȁपǂ कɡ-सी ³ȴणक Ȳमčता करता होऊँ, और तुम मुझ े ऐसा
समझते हो, तब तो तुÏहƶ ȱनȆय ही मुझको भयानक ȅȳǣ समझना चाȱहए!

(कोलाहल; तूयµनाद)

Ĕूटस : यह कैसा शोर है? मुझे तो सÊदेह है ȱक लोग सीज़र को सĖाट बना रहे हƹ।
कैशस : ·या तुम भी भयभीत हो? ·या ऐसा नहƭ होना चाȱहए?
Ĕूटस : मƹ यह नहƭ चाहता कैशस! ȱफर भी मƹ सीज़र से Ēेम करता Ɣँ। लेȱकन तुम मुझे

·यǂ इतनी देर स ेरोके Ɠए हो? ·या कहना चाहते हो तुम मुझसे? यȰद लोक-कÒयाण
के ȳलए मेरे ȳलए एक ओर सÏमान और Ơसरी ओर मृÆयु हो तो दोनǂ ही मेरे ȳलए
समान ƞप से उपे³णीय हǂगे। यȰद मृÆयु के भय से आदर कɡ भावना मेरे ȳलए बड़ी न
हो, तो देवता भी मुझ ेदɟ Ɠई सुȱवधाǓ को मुझस ेछɟन लƶ।

कैशस : मƹ जानता Ɣँ, तुममƶ वह गुण है और इसȳलए मƹ तुÏहारी बाȓ ƝȲचयǂ स े भी
पȯरȲचत Ɣँ। सÏमान ही मेरी कथा का ȱवषय है। मƹ नहƭ जानता ȱक तुम और बाकɡ
लोग इस जीवन के ȱवषय मƶ ·या सोचते हƹ? ȱकÊतु अपने ȳलए कƔ,ँ ȱकसी के आतंक
मƶ जीȱवत रहने से मर जाना Ĝेय×कर है। मƹ भी सीज़र कɡ भाँȱत ×वतÊč जÊमा Ɣँ और
तुम भी ×वतÊč जÊमे हो! हम भी उसी कɡ भाँȱत समृǽ हƹ, उसी कɡ भाँȱत हममƶ भी
शीत सहन करने कɡ सामÇयµ है। एक Ȱदन ȱहÒलोȳलत-आलोȲड़त टाइबर कɡ ×फɡत
तरंगǂ मƶ सीज़र ने मुझे चुनौती देकर पुकारा था ȱक कैशस! ·या तुझमƶ मेरे साथ वहाँ
तक तैरने का इस þुǽ धार मƶ भी साहस है? मƹ तुरÊत नदɟ मƶ कूद पड़ा था और मƹने
कहा, “तुम मुझे पकड़ सकोगे?” वह मेरे पीछे तैरने लगा। नदɟ मƶ ȱवपुल गजµना हो रही
थी और पानी को भीम ĒयÆन से चीरते Ɠए हम बढ़े जा रहे थे। ȱकÊतु ȱनɈदɞȌ गÊतȅ
पर पƓँचने से पूवµ ही वह ȲचÒला उठा, “कैशस! मुझ े बचाओ, अÊयथा मƹ डूब
जाऊँगा।” उस समय मƹने सीज़र को, टाइबर कɡ ĒचÅड धारा मƶ थके Ɠए ·लाÊत
सीज़र को, वैस ेही बचाया था जैसे एक Ȱदन हमारे महान पूवµज ईनीस ने Ĉॉय कɡ धू-धू
करके जलती Ɠई लपटǂ मƶ से ȱनकालकर अपने कÊधǂ पर उठाकर वृǽ एÊसाइजी़ज
कɡ र³ा कɡ थी। और आज वही आदमी देवता बन गया है। और कैशस एक साधारण
दɟन मनुÖय है, जो उसके सामने झुके और सीज़र उस अȴभवादन को ×वीकार करने



को अपना ȳसर तȱनक ȱहला-भर दे! एक बार जब वह ×पेन मƶ था, तब उसे ¾वर चढ़
आया था। तब मƹने उसे काँपते Ɠए देखा था; आज जो देवता है, उस Ȱदन वह काँप रहा
था, उसके होठǂ कɡ गुलाबी उड़ गई थी और आज ȵजन आँखǂ को देखकर सारा
संसार काँपता है, उस Ȱदन उसकɡ ¾योȱत नȌ-सी हो गई थी। मƹने उसे कराहते Ɠए सुना
था। वह ȵजȕा ȵजसस ेȱनकले शÍदǂ का रोम के पुƝष इतना आदर करते हƹ, ȵजसके
भाषणǂ को पु×तकǂ मƶ ȳलखा जाता है, उस Ȱदन वही ȵजȕा एक ¾वर-Ā×त बाȳलका
कɡ भाँȱत कƝणा-भरे ×वर से पुकारती थी : “Ȱटटɟȱनयस! मुझ े कुछ पीने को दो!”
इतना Ɵबµल मनुÖय! अरे देवताओ! मƹ आȆयµ से Ā×त Ɣँ। कैस ेवह अकेला ही ȱवजयी
होकर इस भȅ संसार का सम×त आदर और पुर×कार ĒाËत कर रहा है!

(कोलाहल सुनाई देता है। तूयµनाद)

Ĕूटस : ȱफर वही कोलाहल। सÏभवतः सीज़र को ȱफर कोई सÏमान Ēदान ȱकया जा रहा
है, यह उसी का कोलाहल है।

कैशस : एक ȱवशाल पाषाण-मूɉतɞ कɡ भाँȱत वह सब पर छा गया है। सारे संसार को
उसने छोटा बना Ȱदया है और हम ³ुď लोग उसके ȱवशाल चरणǂ के नीचे से ȱनकलकर
अपने अपमान कɡ क़Ĕƶ इधर-उधर ढँूढते ȱफर रहे हƹ। कभी-कभी मनुÖय अपने भा¹य
का ×वयं ȱनमाµण करता है। ȱĒय Ĕूटस! दोष हमारी Āह-दशा मƶ नहƭ, हममƶ है। हम ही
अधीन ĒवृȳǶ के हƹ। Ĕूटस और सीज़र। सीज़र नाम मƶ ही ऐसी ·या महानता है? वही
नाम ·यǂ तुÏहारे नाम से अȲधक ĒȱतÉवȱनत हो? दोनǂ को साथ ȳलखो; तुÏहारा नाम
कहƭ अ¼छा है। दोनǂ का साथ उ¼चारण करो, तुÏहारा ही महाĒाण-Éवȱन है। तोलकर
देखो, तुÏहारा ही नाम भारी ȱनकलता है। सीज़र के नाम कɡ भाँȱत ही Ĕूटस नाम भी
×फुरण भरने मƶ समथµ है। ȱकसȳलए सारे देवताǓ के नाम पर सीज़र ही भोजन करता
है? ·या वह इतना महान हो गया है? Ȳध·कार है रे युग तुझे! रोम! तुझमƶ वीरǂ का लƔ
बाकɡ न रहा। महान Ēलय के उपराÊत कभी भी ऐसा युग नहƭ Ɠआ जब रोम मƶ एक से
अȲधक महान पुƝष Ēȳसǽ नहƭ रहे हǂ। जो रोम के बारे मƶ बातƶ करते हƹ वे कभी नहƭ
कहते ȱक उसके भीतर केवल एक ही महापुƝष बाकɡ है। और आज? आज रोम मƶ
केवल एक ही महापुƝष बच रहा है? बोलो! मƹने, तुमने, ȱकसने अपने ȱपताǓ को यह
कहते Ɠए नहƭ सुना ȱक रोम मƶ अपना गौरव जीȱवत रखने के ȳलए एक Ĕूटस ही ऐसा
रह गया था ȵजसने असं¸य कȌǂ को सहन ȱकया था। वही था ȵजसने एकराट् सǶा कɡ
जगह महान पाप को भी ×वीकार कर ȳलया होता!

Ĕूटस : तुम मुझ ेचाहते हो, यह मƹ जानता Ɣँ, इसमƶ मुझे कोई सÊदेह नहƭ। मƹ कुछ-कुछ
समझ रहा Ɣँ ȱक तुम मुझसे ȱकस उǿेÕय कɡ पूɉतɞ चाहते हो। इस युग के ȱवषय मƶ मेरी
·या धारणा है यह तो मƹ बाद मƶ बताऊँगा और इस समय तो न केवल ×वयं इस ȱवषय
मƶ मƹ कुछ कहना नहƭ चाहता, बȮÒक यही Ēाथµना करता Ɣँ ȱक तुम भी ȱवचȳलत मत
हो। जो तुमने कहा है उस पर मƹ ȱवचार कƞँगा। जो तुम कहोगे उसे धैयµ स ेसुनँूगा और
ȱफर हम इस ȱवषय पर समय ȱनकालकर ȱववेचन करƶगे। तब तक मेरे Ȳमč! तुम भी
इस पर अ¼छɟ तरह मनन कर लो, ऐसी मँडराती Ɠई कठोर पȯरȮ×थȱत मƶ Ĕूटस भी रोम
का पुč कहलाने कɡ अपे³ा एक गँवार कहलाना ही अȲधक पसÊद करेगा।



कैशस : मुझ ेहषµ है ȱक मेरे ȱनबµल शÍदǂ ने थोड़ा-सा Ēभाव डालकर Ĕूटस को अȷ¹न कɡ
एक लपट का आभास Ȱदया है।

Ĕूटस : खेल समाËत हो गया और सीज़र लौट रहा है।
कैशस : जैसे ही वे इधर होकर जाए,ँ का×का का हाथ पकड़कर इंȱगत करना, वह अपने

×वभाव के अनुसार ×वयं बता देगा ȱक आज ·या-·या Ɠआ।

(सीज़र और उसके साȷथयǆ का ȵफर Ēवेश)

Ĕूटस : अ¼छɟ बात है, मƹ यही कƞँगा। लेȱकन ज़रा देखो तो सही। सीज़र कɡ भǅ पर
गु×सा नज़र आ रहा है। और बाकɡ के लोग कैसे सहमे Ɠए Ȱदखाई देते हƹ जैसे अभी
डाँट खा चुके हƹ। कैÒपूɉनɞया का चेहरा पीला पड़ गया है और ȳससरो कɡ आँखƶ कैसी
लाल-सी चमकती दɟख रही हƹ। वैसा ही लग रहा है जैसा राजधानी मƶ सीनेट अपने
ȱवरोधी सद×यǂ Ǽारा Ēȋ पूछे जाने पर हो जाता है।

कैशस : का×का सारी बातƶ बता देगा ȱक ·या Ɠआ है।
सीज़र : ऐÅटोȱनयस?
ऐÅटोȵनयस : सीज़र!
सीज़र : मेरे पास रात को सोने को ऐसे आदमी देना जो मोटे हǂ और खूब सोते हǂ।

सुÊदर, कढ़े Ɠए बालǂवाल,े पुȌदेह हǂ। वह देखो कैशस है न? असÊतुȌ लगता है,
पीला-सा चेहरा, थका Ɠआ। बƓत सोचता है, बƓत गूढ़ ȲचÊता मƶ डूबा रहता है। ऐसे
आदमी खतरनाक साȱबत होते हƹ।

ऐÅटोȵनयस : आपको इससे डरने कɡ ज़ƞरत नहƭ है सीज़र। कैशस खतरनाक नहƭ है।
वह एक अȴभजातकुलीन रोम-ȱनवासी है और आपके Ēȱत बƓत वफ़ादार भी है।

सीज़र : ·या ही अ¼छा होता यȰद वह मोटा होता! उससे मƹ डरता नहƭ Ɣँ। लेȱकन यȰद
तुझे भी भय लगता हो तो उस Ɵबले-पतल े कैशस के ȳसवाय कौन और ȅȳǣ है
ȵजसस ेमƹ बचता रहता? वह बƓत पढ़ता है। वह एक महान दाशµȱनक भी है और वह
लोगǂ के काम देखकर ही उनके उǿेÕयǂ को पहचान लेता है। वह न तो तुÏहारी तरह
खेलǂ को पसÊद करता है, न संगीत को ही। वह बƓत कम मु×कराता है और यȰद
मु×कराता भी है तो ऐसा लगता है जैसे वह अपना ही उपहास कर रहा हो ȱक ·यǂ वह
मु×करा रहा है! ऐस ेलोग अपने से महान ȅȳǣयǂ को देखकर मन-ही-मन बेचैन रहते
हƹ और इसीȳलए वे भयानक होते हƹ। मƹ तो तुÏहƶ बता रहा Ɣँ ȱक ȱकससे डरना चाȱहए।
मƹ ×वयं नहƭ डरता, ·यǂȱक मƹ सदैव सीज़र Ɣँ। तुम मेरे दाȱहने हाथ कɡ तरफ आ
जाओ, ·यǂȱक मƹ इस कान से ज़रा ऊँचा सुनता Ɣँ। मुझ ेसच बताओ, तुम उसके बारे
मƶ ·या सोचते हो?

(तूयµनाद, सीज़र तथा सब जाते हƽ, केवल का×का रह जाता है।)

का×का : तुमने मुझ ेचोगा खƭचकर रोका है। ·या तुम मुझस ेकुछ कहना चाहते हो?
Ĕूटस : बताओ का×का! आज ऐसी ·या बात हो गई ȱक सीज़र इतने उदास Ȱदखाई देते

थे?



का×का : ·यǂ, तुम तो उसके साथ ही थे न?
Ĕूटस : होता तो तुमसे पूछने कɡ ज़ƞरत ही ·या थी?
का×का : Ɠआ यह ȱक सीज़र को एक ताज भƶट ȱकया गया ȱकÊतु उसने उसे हाथ से हटा

Ȱदया और लोगǂ ने इसी पर हषµÉवȱन कɡ।
Ĕूटस : Ơसरी बार शोर ȱकसȳलए Ɠआ था।
का×का : इसी कारण से।
Ĕूटस : वे तो तीन बार ȲचÒलाए थे। तब तीसरी बार ȲचÒलाने का ·या कारण था?
का×का : यही कारण था। और ·या?
Ĕूटस : ·या उसे तीन बार ताज Ȱदया गया था।
का×का : यही कारण था। तीन बार उसने मना कर Ȱदया। हर नई बार वह पहले से भी

अȲधक नĖ लगता था और तब भी वे ȲचÒला उठते थे?
Ĕूटस : उसे ताज ȱकसने Ȱदया था?
का×का : ऐÅटोȱनयस ने ही तो।
Ĕूटस : भď का×का, बताओ न? ȱकस तरह Ȱदया गया था वह ताज?
का×का : ȱव×तार से तो मƹ नहƭ बता सकता। चाहे इसके ȳलए मुझे फाँसी ·यǂ न लगा दɟ

जाए। इसमƶ बƓत कुछ मूखµता थी जो मƹ पसÊद नहƭ करता। मƹने उसे ठɠक से देखा भी
नहƭ। माकµ  एÅटोनी ने उसे ताज Ȱदया था; न वह ताज ही था, हाँ कुछ थी चमकती Ɠई-
सी चीज़। सीज़र ने ताज हटा तो Ȱदया था पर मुझ ेलग रहा था ȱक वह ताज चाहता
था। उसे Ɵबारा ताज Ȱदया गया, लेȱकन उसने ȱफर भी हटा Ȱदया और ȱफर भी मुझे
ऐसा महसूस हो रहा था ȱक वह उसे अपनी उँगȳलयǂ से छू लेना चाहता था। तीसरी
बार उस ेȱफर स ेताज Ȱदया गया और उसने ȱफर उसे लेने से इनकार कर Ȱदया। इस
बार तो भीड़ ने ज़ोर-ज़ोर स ेअपने ककµ श हाथǂ से ताȳलयाँ बजाकर ȲचÒलाना शुƞ
कर Ȱदया। भीड़ के लोगǂ ने पसीने से भीगी अपनी-अपनी टोȱपयाँ उछाल दɢ और
अपनी लÏबी-लÏबी साँसǂ से ऐसी गÊदɟ हवा वहाँ फैला दɟ ȱक सीज़र का तो गला घुटने
लगा। वह बेहोश होकर ȱगर पड़ा। और अपने बारे मƶ मƹ तुÏहƶ बता Ơँ ȱक मƹ तȱनक भी
नहƭ हँसा, ·यǂȱक ज़रा मँुह खोलता तो भीड़ कɡ वह बदबूदार हवा मेरे फेफड़ǂ तक मƶ
भर जाती।

कैशस : सुनो! मƹ Ēाथµना करता Ɣ ँभď का×का, ज़रा धीरे बोलो न! ·या सीज़र मूɊछɞत हो
गया?

का×का : वह तो ठɠक बाज़ार मƶ ȱगर पड़ा और उसके मँुह से झाग ȱनकलने लगे। उसकɡ
तो आवाज़ भी नहƭ ȱनकल पाती थी।

Ĕूटस : हो सकता है, उसे इस तरह ȱगर पड़ने कɡ कोई बीमारी हो!
कैशस : नहƭ! सीज़र मƶ यह बीमारी नहƭ। वह तो मुझमƶ, तुममƶ और सरल-ƕदय का×का

मƶ है ȱक ȱनरÊतर हम नीचे ȱगरते जा रह ेहƹ।
का×का : मƹ नहƭ समझा ȱक ऐसा कहने स े तुÏहारा मतलब ·या है, ȱकÊतु इतना मुझे



ȱवȈास है ȱक सीज़र ȱगर अवÕय पड़ा था। ȵजस तरह नाट् य-भवनǂ मƶ अȴभनेताǓ के
कायǄ को देखकर लोग Ēसȃ और अĒसȃ होते हƹ, उसी Ēकार यȰद वहाँ वह लोगǂ को
Ēसȃ करता था तो वे भी कुछ नहƭ कहते थे, ȱकÊतु यȰद वह अपने कायǄ से भीड़ को
þुǽ कर देता था, असÊतुȌ करता था, तो वे लोग दाँत पीसने लगते थे। ·या तुम मुझे
झूठा समझते हो?

Ĕूटस : जब उसे चेतना लौटɟ तब उसने ·या कहा?
का×का : मूɊछɞत होने स ेपहले उसने देखा था ȱक उसके ताज को लौटाने स ेलोग खुश हो

रहे थे। उसने अपना व³ खोल Ȱदया और कहा ȱक यȰद कोई चाहे तो उसका गला काट
दे। सच, यȰद मƹ कायµकुशल होता तो तुरÊत ही उसका गला काट देता; लेȱकन इतने मƶ
ही वह ȱगर पड़ा। जब उसका होश लौटा तो उसने लोगǂ स ेकहा ȱक यȰद मƹने कोई
अनकहनी बात कह दɟ है या कर दɟ है तो लोग यही समझƶ ȱक बीमारी कɡ वजह से
मƹने ऐसा ȱकया है। मेरे पास तीन-चार औरतƶ खड़ी थƭ। बोल उठɣ : ‘हाय-हाय, कैसी
अ¼छɟ आÆमा है’, मानो उÊहǂने उसकɡ कहनी-सुननी को माफ कर Ȱदया। लेȱकन यह
कोई Éयान देने यो¹य बात नहƭ है। सीज़र यȰद उनकɡ माताǓ को छुरे से गोद देता, तब
भी वे उसे माफ कर देतƭ।

Ĕूटस : और इसके बाद ही वह इस Ēकार Ɵःखी होकर आया था?
का×का : हाँ।
कैशस : ·या ȳससरो ने भी कुछ कहा था?
का×का : हाँ, उसने कुछ Āीक (भाषा) मƶ कहा था।
कैशस : ·या मतलब था उसका?
का×का : मƹ तो समझ नहƭ सका था। अब जो तुमसे झूठ बोलकर बता भी Ơँ तो ȱफर

तुÏहƶ मँुह कैसे Ȱदखला सकँूगा। लेȱकन ȵजÊहǂने समझ ȳलया था, वे एक-Ơसरे को
देखकर मु×कराए थे और ȳसर ȱहला रहे थे। जहाँ तक मेरा सवाल है, वह सब मेरे ȳलए
Āीक भाषा थी।1 मƹ तुÏहƶ और बƓत-सी बातƶ बता सकता Ɣँ। मेƝलस और Ìलेȱवयस ने
चँूȱक सीज़र कɡ मूɉतɞयǂ स े सजावट को हटवाया था, उÊहƶ जनता मƶ भाषण देने के
अȲधकार से वंȲचत कर Ȱदया गया है। अ¼छɟ बात है। अब ȱवदा दो। और भी कुछ
बेवकूȱफयाँ Ɠई हƹ, परÊतु अब मुझ ेयाद नहƭ है।

कैशस : का×का! ·या आज रात को तुम मेरे साथ भोजन कर सकोगे?
का×का : नहƭ, मƹ पहले से अÊयč तय कर आया Ɣँ।
कैशस : तो कल सही।
का×का : हाँ, हाँ, यȰद मƹ कल भी जीȱवत रहा, और तुÏहारा यही ȱवचार बना रहा और

तुÏहारा भोजन भी खाने यो¹य रहा।
कैशस : अ¼छɟ बात ह,ै मƹ कल तुÏहारी आशा कƞँगा।
का×का : अ¼छा, अब ȱवदा। (Ē×थान)
Ĕूटस : कैसा मूखµ हो गया है यह! जब पाठशाला मƶ पढ़ता था, तब तो बड़ा चतुर था।



कैशस : कोई वीरतापूणµ और महान कायµ हो तो उसे पूणµ करने मƶ वह अब भी वैसा ही
है। हाँ, देखने मƶ लगता मूखµ-सा है, लेȱकन बात वह बुȵǽमानी कɡ करता है; इस
कठोरता से उसे लाभ ही पƓँचता है, ·यǂȱक लोग उसके शÍदǂ को और भी सरलता से
सह लेते हƹ।

Ĕूटस : यह तो सच है। मƹ अब तुमसे ȱवदा लेता Ɣँ। यȰद तुम मुझसे अȲधक बातƶ करना
चाहते हो, तो मƹ तुÏहारे घर कल आ जाऊँगा या तुम अगर मेरे घर आ सको, तो मƹ
तुÏहारी Ēती³ा कƞँगा।

कैशस : यही ठɠक है, मƹ ऐसा ही कƞँगा। तब तक तुम इन बातǂ पर ȱवचार कर लेना।

(Ĕूटस का Ē×थान)

कैशस : अ¼छा Ĕूटस! तुम सचमुच ही महान हो! ȱकÊतु मƹ तो देखता Ɣँ ȱक तुÏहारी
अ¼छाई भी बदली जा सकती है। अतः महान ȅȳǣयǂ के ȳलए यही अ¼छा है ȱक
महान लोगǂ से सÏबÊध रखƶ, ·यǂȱक कैसी भी ơढ़ता ·यǂ न हो, उसे भी ȱगराया जा
सकता है। सीज़र मुझसे कुढ़ता है ȱकÊतु Ĕूटस से वह Ēेम करता ह।ै यȰद मƹ Ĕूटस होता
और वह कैशस होता तो वह मुझे इतना Ēभाȱवत नहƭ कर पाता ȵजतना मƹने उसे ȱकया
है। आज रात मƹ उसकɡ ȶखड़कɡ मƶ तरह-तरह के हाथǂ कɡ ȳलखावट मƶ ȳलखे पč
फƶ कँूगा, ताȱक वह समझे ȱक ये नागȯरकǂ ने भेजे हƹ। उनमƶ ȳलखा होगा ȱक रोम मƶ
Ĕूटस के नाम कɡ ȱकतनी Ēशंसा हो रही है और उनमƶ सीज़र कɡ महǷवाकां³ा का भी
वणµन होगा। इसके बाद देखƶ सीज़र ही कैसे जम बैठता है! या तो हम ही उसे उखाड़
दƶगे या ȱफर हमƶ ही आपȳǶयǂ का सामना करना पड़ेगा। (Ē×थान)

ơÕय 3
(कड़क और ȵबजली कɥ चमक। एक ओर से नंगी तलवार ȷलए का×का और Ƥसरी

ओर से ȷससरो का Ēवेश)

ȷससरो : नम×ते का×का। ·या सीज़र को पƓँचा आए? तुम हाँफ ·यǂ रहे हो? इस तरह
घूर-घूरकर ·यǂ देख रहे हो?

का×का : ·या पृÇवी को ȱनराधार-सी झǂके खाते देखकर तुम आतंȱकत नहƭ हो रहे हो!
ȳससरो! मƹने ऐसे भयानक तूफान भी देखे हƹ जब ȱवकराल Ēभंजन ने पृÇवी मƶ Ơर तक
गड़े Ɠए ȱवशालकाय ओक के ȱव×तृत वृ³ǂ को भी उखाड़कर फƶ क Ȱदया है। और मƹने
ऐस ेसवµभ³ी ƟदाµÊत लोलुप ȳसÊधु भी देखे हƹ, ȵजनकɡ ĒचÅड उǶाल तरंगƶ मेघǂ से
टकराने कɡ ×पधाµ से उÊमǶ हो-हो उठती हƹ; ȱकÊतु आज तक, आज रात तक मƹने
अंगारǂ कɡ वषाµ करनेवाला ऐसा ȲचÒलाता Ɠआ तूफान नहƭ देखा था। या तो ×वगµ मƶ
गृहयुǽ Ȳछड़ गया है या मनुÖयǂ से þुǽ होकर देवजन सृȱȌ का संहार करने पर तुल
गए हƹ।

ȷससरो : ·यǂ, ·या तुमने कोई और भी आȆयµजनक बात देखी है?
का×का : एक साधारण दास, ȵजसे तुमने भी देखा है, बायाँ हाथ उठाए खड़ा था जो ऐसा



धू-धूकर जल रहा था जैसे बीस मशालƶ एक साथ जल रही हǂ, ȱफर भी न तो उसके
हाथ को कुछ अनुभव हो रहा था, न वह जल ही रहा था। इसके अȱतȯरǣ मƹने एक
ȿसɞह को भी अपनी ओर घूरते देखा। वह ȱबना मुझसे अटके चला गया, लेȱकन मƹने
तभी से अपनी तलवार नहƭ रखी है। और मƹने सैकड़ǂ ȸ×čयǂ को देखा जो भय से मुमूषुµ
हो रही थƭ। उÊहǂने मुझसे सौगÊध खा-खाकर कहा ȱक उÊहǂने पथǂ पर कुछ ऐसे
ȅȳǣयǂ को जाते Ɠए देखा, ȵजनके चारǂ ओर आग कɡ लपटƶ हरहरा रही थƭ। कल
दोपहर तब ठɠक बाज़ार मƶ बैठा उÒलू बोल रहा था। जब इतने अपशकुन एक साथ ही
हǂ, तब ·या मनुÖय को कहना चाȱहए ȱक यह तो Ēाकृȱतक Éवȱनयाँ हƹ, इनस ेडरने कɡ
कोई बात नहƭ? मेरा तो यही ȱवȈास है ȱक जहाँ ऐसे अपशकुन होते हƹ, वहाँ अवÕय ही
Ɵघµटनाए ँहोती हƹ।

ȷससरो : सचमुच यह ȱवȲचč समय है। ȱकÊतु मनुÖय अपनी ही इ¼छा के अनुकूल व×तुǓ
को पȯरवɉतɞत कर लेता है। यहाँ तक ȱक वह व×तुǓ के मूल ताÆपयµ तक को ȱव×मृत
कर देता है। ·या कल सीज़र राजधानी जाएगा?

का×का : वह अवÕय जाएगा। ·यǂȱक उसने ऐÅटोȱनयस से तुÏहƶ सूचना ȴभजवाई है ȱक
वह कल वहाँ जाएगा।

ȷससरो : तब ȱवदा का×का! ऐस ेतूफान मƶ बाहर रहना ठɠक नहƭ।
का×का : ȱवदा ȳससरो!

(ȷससरो का Ē×थान, कैशस का Ēवेश)

कैशस : कौन है वहाँ?
का×का : रोम का एक ȱनवासी।
कैशस : आवाज़ से तो तुम का×का लगते हो!
का×का : तुÏहारे कान तेज़ हƹ कैशस! आज कैसी रात है!
कैशस : ईमानदार लोगǂ के ȳलए तो यह बड़ी सुहावनी रात है।
का×का : कौन जानता था ȱक आकाश इतना भयानक हो उठेगा।
कैशस : जो जानते हƹ ȱक संसार पापǂ और अपराधǂ से भरा Ɠआ है वे यह भी जानते हƹ

ȱक उनका दÅड भी Ȳमलेगा। अपनी बात कƔ?ँ मƹ तो भयानक और डरावनी रातǂ मƶ
गȳलयǂ मƶ घूमा Ɣँ और ěजǂ को सहने के ȳलए अपने व³ को खोले रखा है। जब
लपलापाती खड्गǂ-सी टकराती चपल ȱबजली आकाश का व³ ȱवदɟणµ कर देती है,
तब मƹ उसके असȓ Ēकाश मƶ सीना खोलकर खड़ा हो जाता Ɣ।ँ

का×का : ȱकÊतु तुमने देवताǓ को इतना उǶेȵजत ·यǂ ȱकया? जब सवµ-शȳǣमान देवता
þुǽ हो जाए ँ और इस Ēकार भयानक इंȱगत करके हमƶ आतंȱकत करने लगƶ, तब
मनुÖयǂ का कतµȅ है ȱक वे भयभीत होकर काँपने लगƶ।

कैशस : तुम बड़े मूढ़ हो का×का! रोम के एक ȱनवासी मƶ जीवन कɡ ȵजस Ȳचनगारी कɡ
आवÕयकता है वह या तो तुममƶ है ही नहƭ या ȱफर तुम उसका Ēयोग करना नहƭ
जानते। आकाश का यह ȱवȲचč उÆपात देखकर तुम पीले पड़ गए हो और



आȆयµचȱकत-से ȱवĕाÊत हो गए हो। ·यǂ जल रही हƹ ये अȷ¹नयाँ, ·यǂ ȱवचरण कर रहे
हƹ ये Ēेत, ·यǂ प³ी और पशु अपना आचरण अ×वाभाȱवक कर उठे हƹ, ·यǂ वृǽ
नादान हो गए हƹ और बालकǂ मƶ कैसे आ गई है यह गÏभीरता, ·यǂ Ēकृȱत के सहज
ȱनयमǂ मƶ ऐसा पȯरवतµन आ गया है? तȱनक इस ेÉयान से सोचकर देखो और तभी तुÏहƶ
ȱवȰदत होगा, यह सब दैवी ×फुरण से हो रहा है। ये सब इस बात के ȁोतक हƹ ȱक कोई
भयानक बात होनेवाली है। बताओ का×का! ·या मƹ उस ȅȳǣ का नाम ले Ơँ जो इस
भयानक राȱč कɡ भाँȱत ही है, जो गजµन करता ह,ै चमकता है, कǅधता ह,ै क़Ĕƶ ȵजसके
कारण जमुहाई लेने लगती हƹ, और जो राजधानी मƶ केहरी कɡ भाँȱत दहाड़ता है? वह
आदमी ȅȳǣगत ƞप से शȳǣ मƶ, न तो तुमस ेअȲधक बȳलȎ है, न मुझस ेही, ȱकÊतु
वह भयानक ƞप स ेबढ़ उठा है और Ēकृȱत कɡ इन भयंकरताǓ के समान ही भयंकर
हो उठा है।

का×का : तुÏहारा मतलब सीज़र से ही है न? है न यही बात?
कैशस : कोई भी हो, सीज़र हो या कोई भी हो। आज भी रोम के ȱनवाȳसयǂ मƶ अपने

पूवµजǂ का-सा शारीȯरक बल है। ȱकÊतु हममƶ अपने पूवµजǂ कɡ-सी मेधा नहƭ रही है।
हममƶ अपनी माताǓ कɡ-सी भावना घुस आई है और हमारी यातना और Ɵःख-भार
हमƶ ×čी कɡ भाँȱत ȱनबµल Ēमाȴणत कर रह ेहƹ।

का×का : लोग कहते हƹ ȱक कल सीनेट के सद×य सीज़र को सĖाट बना दƶगे और वह
इटली को छोड़कर आसमुď पृÇवी पर अपना मुकुट धारण करके एकछč शासन
करेगा।

कैशस : उस समय मƹ जानता Ɣँ ȱक मेरी कटार कहाँ रहेगी। कैशस ही कैशस को दासता
से मुȳǣ Ȱदलाएगा। देवताओ! तुमने आÆमघात कɡ शȳǣ देकर ȱनबµलǂ को भी
शȳǣवान बना Ȱदया है। हे देवताओ! इसे देख अȱतचारी भी पराȵजत हो जाते हƹ। न तो
पाषाण के ×तÏभ और मीनार, न ठोस धातु कɡ दɟवारƶ ही, न वायुहीन काल-कोठȯरयाँ,
न लोह ेकɡ कठोर शंृखलाए ँही, कुछ भी मनुÖय कɡ आÆमा कɡ Ɵदµमनीय शȳǣ को नहƭ
कुचल सकतƭ। ȱकÊतु जब मनुÖय सांसाȯरक बÊधनǂ से ऊब जाता है, तब उसे अपने
जीवन का अÊत करने मƶ ȱहचȱकचाहट नहƭ होती; ·यǂȱक यह सÆय मƹ जानता Ɣँ, सारा
संसार जान ल े ȱक ȵजस अÆयाचार से मƹ दबा Ɠआ Ɣँ, ȵजसे सहन कर रहा Ɣ,ँ उसे
आसानी से अपने ऊपर से उखाड़कर फƶ क सकता Ɣँ।

(आकाश मƺ ȵबजली कɥ कड़क)

का×का : कैशस! यह तो मƹ भी कर सकता Ɣँ। इस Ēकार तो सारे दास अपने बÊधनǂ का
नाश करने कɡ शȳǣ अपने हाथǂ मƶ ही रखते हƹ।

कैशस : ȱकÊतु सीज़र अÆयाचारी ·यǂ है! भोले का×का! सीज़र अȱतचारी है ·यǂȱक वह
जानता है ȱक रोम-ȱनवासी भेड़ƶ हƹ! यȰद रोम-ȱनवासी इतने भीƝ न होते, वह ऐसा ȿसɞह
कैसे बन जाता? ȱवशाल अȷ¹न को चेताने कɡ इ¼छा करने वाल ेसदैव ȅथµ के घास-
फूस-ȱतनकǂ को इकǫा करके सुलगाते हƹ। रोम ȱनवाȳसयǂ कɡ ȱनबµलता देखकर ही
सीज़र जैसा कुȰटल ȅȳǣ अपने यश और गौरव कɡ ¾वाला को Ē¾वȳलत करना



चाहता है। ȱकÊतु हाय रे मेरी वेदना! तूने मुझे कहाँ लाकर खड़ा कर Ȱदया है? शायद मƹ
ऐस ेȅȳǣ से बातƶ कर रहा Ɣँ जो ×वे¼छा से ही बना Ɠआ है। तब तो सÏभवतः मुझे
दÅड का भी भागी होना पड़े। ȱकÊतु मƹ सश×č Ɣँ। मेरे ȳलए कोई भय नहƭ, कोई खतरा
नहƭ।

का×का : तुम का×का से बातƶ कर रहे हो जो इधर कɡ बात उधर नहƭ कहता। लो, मेरा
हाथ थामो। इन Ɵःखǂ का ȱवनाश करने के ȳलए कमµठ बनो और देखो ȱक मेरा पाँव
आगे बढ़ने मƶ ȱकसी से भी पीछे नहƭ रहेगा।

कैशस : अब तुम ĒȱतĜुत Ɠए का×का! समझ गए न? मƹने कुलीन और अȴभजात तथा
मेधावी रोम-ȱनवाȳसयǂ को तैयार भी कर ȳलया है ȱक वे मेरे साथ एक ऐस ेसÏमाȱनत
कायµ मƶ सहायक हǂ ȵजसका पȯरणाम भयानक भी हो सकता है। मƹ जानता Ɣँ ȱक इस
समय पोÏपी कɡ ȱवशाल मेहराब के नीचे खड़े वे मेरी Ēती³ा कर रहे हǂगे, ·यǂȱक इस
भयानक रात मƶ पथǂ पर कोई भी चलता-ȱफरता Ȱदखाई नहƭ दे रहा। देखो, जैसा कायµ
हमने हाथǂ मƶ उठाया ह,ै आकाश भी उसी के अनुƞप खूनी, भयानक और अȷ¹नयǂ से
भरा Ɠआ-सा ȱवकराल हो उठा है।

का×का : थोड़ी देर के ȳलए इधर ही रहो, कोई बड़ी तेज़ी स ेआ रहा है।
कैशस : यह तो ȳसȃा है, मेरा Ȳमč है। इस ेतो मƹ इसकɡ चाल से ही पहचान लेता Ɣँ।

(ȷसȇा का Ēवेश)

कैशस : ȳसȃा! इतनी तेज़ी से कहाँ जा रहे हो?
ȷसȇा : तुÏहƶ ही ढँूढ रहा था। ·या तुÏहारे साथ मैटेलस ȳसÏबर है?
कैशस : नहƭ, यह का×का है। वह अब हमारी योजना मƶ साथी ह।ै ·या वे मेरी Ēती³ा

नहƭ कर रहे हƹ ȳसȃा?
ȷसȇा : यह अ¼छा Ɠआ। कैसी भयानक रात है! इनमƶ दो या तीन ऐस ेहƹ ȵजÊहǂने बड़े

ȱवȲचč ơÕय देखे हƹ।
कैशस : बताओ ȳसȃा, ·या मेरी Ēती³ा कɡ जा रही है?
ȷसȇा : हाँ, तुÏहारी Ēती³ा कɡ जा रही है। कैशस! ·या तुम वीर Ĕूटस को अपनी ओर

नहƭ कर सकते?
कैशस : तुम इसकɡ ȲचÊता मत करो। मेरे अ¼छे ȳसȃा, यह काग़ज़ लो और इसे

Êयायाधीश कɡ कुसƮ पर रख देना, जहाँ Ĕूटस को यह Ȳमल जाएगा और इसे उसकɡ
ȶखड़कɡ मƶ फƶ क देना, इसे वृǽ लूȳशयम जूȱनयस Ĕूटस कɡ पुरानी मूɉतɞ पर मोम से
Ȳचपका देना। यह सब करके पोÏपी कɡ मेहराब मƶ आ जाना, हम तुÏहƶ वहƭ Ȳमलƶगे।
·या डेȳसयस, Ĕूटस और Ĉेबोȱनयस वहाँ पƓँच चुके हƹ?

ȷसȇा : मैटेलस ȳसÏबर के ȳसवाय वहाँ सब पƓँच चुके हƹ। और वह तुÏहƶ ढँूढने तुÏहारे घर
गया है। अ¼छा, मुझे जÒदɟ चलने दो, ताȱक जैसा तुमने कहा है इन काग़ज़ǂ को पƓँचा
सकँू।

कैशस : उसके बाद पोÏपी के ȳथएटर मƶ आ जाना?



(ȷसȇा का Ē×थान)

कैशस : चलो का×का! सूयǃदय से पहले ही हम-तुम Ĕूटस से उसके घर पर ही Ȳमल
आए।ँ सौ मƶ ȱपचहǶर तो वह हमारी ओर है ही। एक बार और Ȳमलने पर मƹ उसे पूरा
ही राज़ी कर लूँगा। वह हमारी बात मान जाएगा।

का×का : Ĕूटस का तो Ēजा के ƕदय मƶ बƓत ही सÏमान है। यह कायµ, जो हमारे Ǽारा
पूणµ होने पर अपराध-सा Ȱदखाई देगा, उसकɡ उपȮ×थȱत मƶ या सहायता से होने पर
वही ऐस ेपȱवč हो जाएगा जैस ेरसायनशा×čी ȱनÏन धातुǓ को सुवणµ बना देता है।

कैशस : उसको, उसकɡ यो¹यता को और हमारे ȳलए उसकɡ आवÕयकता को तुमने ठɠक
ही समझा है। अब चलो। आधी रात बीत गई है और सुबह होने से पहले ही उसे
जगाकर हम उसके ȱवषय मƶ ȱनȴȆत हो जाएगेँ।

(Ē×थान)

1. रोम मƶ दो तरह के लोग होते थे—एक नागȯरक, Ơसरे साधारण Ēजा के लोग।
1. अँĀेजी का मुहावरा है, ȵजसका अथµ ȱहÊदɟ मƶ Ēचȳलत है—वह तो फ़ारसी बोल रहा

था अथाµत् मेरे ȳलए अ´ात था।



Ơसरा अंक
ơÕय 1

(रोम; Ĕूटस का बाग़)

(Ĕूटस का Ēवेश)

Ĕूटस : अरे लूȳशयस! तारǂ कɡ चाल देखकर मƹ नहƭ कह सकता ȱक सुबह होने मƶ ȱकतनी
देर और है। लूȳशयस, सुना नहƭ? काश, मुझमƶ भी ऐसी ही देर तक गहरी नƭद सोने कɡ
कमज़ोरी होती। अरे, ·या समय Ɠआ लूȳशयस! ·या समय Ɠआ? कब जागेगा? मƹ
कहता Ɣँ, जाग लूȳशयस, जाग उठ!

(लूȷशयस का Ēवेश)

लूȷशयस : ×वामी ने मुझे बुलाया?
Ĕूटस : एक बǶी मेरे अÉययन के कमरे मƶ जलाकर रख लूȳशयस! और मुझ ेआकर बता।
लूȷशयस : जो आ´ा ×वामी! (Ē×थान)
Ĕूटस : उसकɡ मृÆयु स ेही रोम का उǽार हो सकता है। वैस ेमुझे तो और कोई ȅȳǣगत

कारण नहƭ Ȱदखाई देता ȱक मƹ उससे घृणा कƞँ। ȱकÊतु लोकȱहत के ȳलए ही मƹ उसका
ȱनधन ठɠक समझता Ɣँ। उसे राजमुकुट पहनाया जाएगा, ·या इससे उसका ×वभाव ही
बदल जाएगा? यही तो Ēȋ है! खूब धूप ȱनकलने पर ही तो साँप बाँबी स ेȱनकलता है
और तब हमƶ सावधानी से चलने कɡ आवÕयकता पड़ती है। राजमुकुट पहनाया
जाएगा? इस Ēकार मƹ सोचता Ɣँ उसमƶ हमारे Ǽारा डंक पैदा ȱकए जा रह ेहƹ, ताȱक वह
जब चाहे हमारे ȳलए खतरा पैदा कर सके। महानता का ƟƝपयोग तभी होता है जब
शȳǣ से दया को ȱवȮ¼छȃ कर Ȱदया जाता है। और सीज़र के बारे मƶ तो सचाई यही है
ȱक वह कायµ-कारण कɡ ȱवचार-शȳǣ के ×थान पर भावुकता से अȲधक काम लेता है।
तो सवµȱवȰदत सÆय है ȱक मनुÖय तु¼छता का Ēदशµन करता Ɠआ ही महǷवाकां³ा के
सोपान पर चढ़ता है और चढ़नेवाला सामने ही देखता रहता है। ȱकÊतु जब वह एक
बार ऊपर बढ़ जाता है तब उसी सीढ़ɟ से पीठ फेरकर आकाश के मेघǂ मƶ देखने लगता
है और तब वह अपने नीचे कɡ व×तुǓ से घृणा करने लगता है, उÊहƭ से ȵजनके Ǽारा



वह ऊपर चढ़ता है। सीज़र भी तो ऐसा ही कर सकता है? इसȳलए हमƶ उसकɡ ऐसी
उȃȱत रोकनी चाȱहए। जैसा वह अब है उस पर लांछन लगाने से कोई फल नहƭ
ȱनकलेगा, अतः हमƶ यǂ सोचना चाȱहए ȱक यȰद उसे और शȳǣयाँ Ȳमलती गǍ तो वह
और भी खतरनाक साȱबत होता जाएगा। उसे साँप के अÅडे कɡ तरह समझना चाȱहए
जो यȰद सेये जाने का ×वातÊśय पा गया तो उसमƶ से एक भयानक उÆपाती साँप ही
जÊम लेगा और भय का कारण बन जाएगा। उसे तो तब ही नȌ कर देना चाȱहए जब
वह एक अÅडा ही है।

(लूȷशयस का पुनः Ēवेश)

लूȷशयस : Ĝीमान! बǶी आपके कमरे मƶ जला दɟ गई है और जब मƹ चकमक पÆथर के
ȳलए ȶखड़कɡ टटोल रहा था मुझे यह (कागज देते Ɠए) एक मुहरबÊद ȳलफाफा पड़ा
Ȳमला। मुझे पूरा ȱवȈास है ȱक जब मƹ सोने गया था तब यह वहाँ नहƭ था।

Ĕूटस : छोकरे! तू सोने जा। अभी Ȱदन नहƭ Ɠआ है। ·यǂ रे! ·या कल 15 माचµ तो नहƭ
है?

लूȷशयस : मƹ नहƭ जानता ×वामी!
Ĕूटस : जाओ कैलेÅडर मƶ देखो और मुझे बताओ।
लूȷशयस : जो आ´ा ×वामी! (Ē×थान)
Ĕूटस : आकाश के चमकते तारǂ का ही इतना Ēकाश है ȱक मƹ इसे पढ़ सकता Ɣँ!

(पč खोलकर पढ़ता है।)

Ĕूटस : ‘Ĕूटस, तुम सो रहे हो, जागो! देखो, तुम ·या हो! ·या रोम इÆयाȰद’—‘बोलो,
आþमण करो, उǽार करो!’ ‘Ĕूटस, तुम सो रहे हो, जागो!’ इस तरह जो मुझे
भड़काने कɡ चेȌाए ँ कɡ जाती हƹ, उÊहƶ मƹ अ¼छɟ तरह समझ गया Ɣँ। ‘·या रोम
इÆयाȰद’...इसका ·या अथµ हो सकता है? खयाल से इसका मतलब होगा—·या रोम
एक ȅȳǣ के आतंक मƶ रहेगा? कौन-सा रोम! मेरे पूवµजǂ ने ही टारȮ·वन को रोम कɡ
गȳलयǂ से खदेड़ Ȱदया था जबȱक उसे सĖाट बनाया जा रहा था। ‘बोलो, आþमण
करो, उǽार करो!’ ·या मुझसे बोलने, आþमण करने और उǽार करने कɡ Ēाथµना
कɡ जा रही है! रोम! ओ रोम! मƹ तुमसे ĒȱतĜुत होता Ɣँ ȱक यȰद उǽार का Ēȋ आया
तो Ĕूटस के हाथǂ से तुझ ेपूणµ सहयोग ĒाËत होगा।

(लूȷशयस का Ēवेश)

लूȷशयस : Ĝीमान! माचµ के चौदह Ȱदन बीत चुके हƹ।

(Ȁार पर खटखटाहट सुनाई देती है।)

Ĕूटस : अ¼छा देख। दरवाज़े पर जा। कोई खटखटा रहा है।

(लूȷशयस का Ē×थान)

Ĕूटस : जब से कैशस ने मुझ ेपहली बार सीज़र के ȱवƝǽ उकसाया है, तब से मƹ सोया ही



नहƭ Ɣँ। ȱकसी भयानक कायµ के आरÏभ से उसके समाËत होने तक का समय ȱकतना
घृȴणत Ɵः×वȄ-सा होता है। तब तकµ  और नैȱतकता मƶ वाद-ȱववाद खड़ा होकर संघषµ
Ȳछड़ जाता है और उस समय मनुÖय वैसा ही हो जाता है जैसे ȱक रा¾य मƶ भयानक
ȱवËलव खड़ा हो गया हो।

(लूȷशयस का पुनः Ēवेश)

लूȷशयस : Ĝीमान! Ǽार पर आपके बहनोई हƹ जो आपसे Ȳमलना चाहते हƹ।
Ĕूटस : ·या वे अकेले हƹ?
लूȷशयस : नहƭ Ĝीमान! उनके साथ और भी हƹ।
Ĕूटस : तू उÊहƶ जानता है?
लूȷशयस : नहƭ Ĝीमान! उनके टोप तो कानǂ तक झुके Ɠए हƹ और आधे चेहरे चोगǂ मƶ

ढके Ɠए हƹ। कोई Ȳचȑ नहƭ है ȱक मƹ उÊहƶ पहचान सकँू।
Ĕूटस : उÊहƶ आने दे।

(लूȷशयस का Ē×थान)

Ĕूटस : वे षड् यÊčकारी हƹ। ओ षड् यÊč! सारी बुराइयाँ जब ×वतÊč ȱवचरण करती हƹ,
·या तुम उस रात मƶ भी अपनी भयानक भृकुȰटयाँ Ȱदखाने मƶ लȮ¾जत होते हो? यȰद
यही सÆय है तो बताओ ȱक Ȱदन मƶ अपनी ȱवकराल मुखाकृȱत Ȳछपाने के ȳलए तुÏहƶ
इतना सघन और ȅापक अÊधकार कहƭ Ȳमलेगा? अरे षड् यÊč! मत ढँूढ कोई शरण?
तू अपने को ȱवनĖता और मु×कराहट के चोगǂ मƶ ही Ȳछपाए रख! ·यǂȱक यȰद अपनी-
अपनी Ēाकृȱतक गȱतयǂ को छोड़ Ȱदया गया तो याद रख ȱक नरक का घना अÊधकार
भी तुझे Ȳछपाते समय धँुधला पड़ जाएगा और तू उस पर भी चमक उठेगा!

(कैशस, का×का, डेȷसयस, ȷसȇा, मैटेलस ȷसÏबर और Ĉैबोȵनयस का Ēवेश)

कैशस : नम×कार Ĕूटस! मेरा खयाल है, हमने आपकɡ नƭद मƶ ख़लल डाला है। ·या
हमने आपको कȌ Ȱदया है?

Ĕूटस : नहƭ। दरअसल मुझ ेरात-भर नƭद नहƭ आई और मुझ ेजागे घÅटेभर से ¾यादा
Ɠआ। ·या मƹ जान सकता Ɣँ ȱक तुÏहारे साथ आने-वाल ेये कौन लोग हƹ?

कैशस : हाँ, हर एक से मुलाकात कराऊँगा। इनमƶ से ĒÆयेक तुÏहारा सÏमान करता है
और ĒÆयेक चाहता है ȱक जो धारणा तुÏहारे बारे मƶ ĒÆयेक रोम ȱनवासी मƶ है, वही
तुममƶ भी अपने ȱवषय मƶ जाĀत हो। देखो! यह Ĉैबोȱनयस है।

Ĕूटस : ×वागत है!
कैशस : यह डेȳसयस Ĕूटस है।
Ĕूटस : ×वागत!
कैशस : यह का×का है, यह ȳसȃा है और यह मैटेलस ȳसÏबर है।
Ĕूटस : मƹ आपका ×वागत करता Ɣँ। ऐसी कौन-सी बड़ी ȲचÊता है ȵजसने आपकɡ नƭद



को आपकɡ आँखǂ से छɟन ȳलया है?
कैशस : ·या मƹ आपसे एक बात कह सकता Ɣँ?

(Ĕूटस और कैशस कानाफूसी करते हƽ।)

डेȷसयस : यह पूवµ है। ·या इधर ही से सूयµ नहƭ ȱनकलता है?
का×का : नहƭ।
ȷसȇा : ³मा करƶ। इधर से ही ȱनकलता है। बादलǂ मƶ जो सफेद-सी रेखाए ँ Ȱदखलाई

पड़ती हƹ यह इसी कɡ सूचना है ȱक Ȱदन ȱनकलने वाला है।
का×का : तुम यह मानोगे ȱक तुम दोनǂ ही गलती कर रहे हो! सूयµ उधर ही स ेȱनकलता है

ȵजधर मƹ अपनी तलवार से इशारे कर रहा Ɣँ। आजकल वह दȴ³णाȴभमुख होता है।
आज से दो मास उपराÊत वह आकाश मƶ उǶर कɡ ओर चढ़कर ȱनकलेगा, ȵजधर ȱक
वहाँ से राजधानी है।

Ĕूटस : (लौटकर) आओ, एक-एक कर तुम सब मुझस ेहाथ Ȳमलाओ।
कैशस : आओ! हममƶ से ĒÆयेक को अपने ȱनȆय के ȳलए शपथ खानी चाȱहए।
Ĕूटस : नहƭ, शपथ नहƭ। यȰद मनुÖयǂ के वेदनाĀ×त मुख, हमारी आÆमाǓ कɡ

ȅव×थाए,ँ युग कɡ ȱवकृȱतयाँ ×वयं हमƶ ही शपथ-Āहण करने को Ēेȯरत नहƭ करƶ तो
हमƶ इस योजना को नȌ करके ही रहना चाȱहए, ताȱक हममƶ से ĒÆयेक घर जाकर सो
रहे और अÆयाचारǂ को इतना बढ़ जाने दे ȱक एक Ȱदन अÊत मƶ एक-एक करके सभी
उसके ȳशकार बन जाए।ँ ȱकÊतु जैसा ȱक मुझ ेȱवȈास है ȱक इनमƶ से ĒÆयेक मƶ उतनी
ही ơढ़ता है ȱक जो ȱनवƮयǄ को भी ×फुȯरत कर दे, जो कोमला-कमनीया नाȯरयǂ को
भी वीरता का लौह कवच पहना दे। तो मेरे देश-बÊधुओ! हमारे उǿेÕय से बढ़कर हमƶ
Ēेरणा देने कɡ शȳǣ और ·या हो सकती है? वही हमƶ उǽार कɡ ओर आगे बढ़ाएगी।
एकाÊत मƶ सȸÏमȳलत रोम के ȱनवाȳसयǂ के ȳलए और ȱकस बÊधन कɡ आवÕयकता है?
उनका तो वचन ही बƓत है। ईमानदारी से बढ़कर और कौन-सी ईमानदार सौगÊध हो
सकती है? या तो हम सब साथ खड़े हǂगे या साथ ही नȌ हो जाएगेँ—यही काफɡ है।
शपथ तो पुरोȱहत, कायर और कुȰटल, जघÊय, नीच, वृǽ या अÆयाचारǂ का ×वागत
करनेवाले ȱनबµल मनुÖय Āहण करते हƹ। ȵजनके ȱवषय मƶ लोग शंका करते हƹ वे ही
अपनी कुȰटलताǓ को Ȳछपाने के ȳलए सौगÊध खाते हƹ। ȱकÊतु हम अपने महान कायµ
पर और अपनी ×वतÊč आÆमा पर शपथ के बÊधन बाँधकर ·यǂ उÊहƶ लांȲछत करƶ?
हमारे कायµ को, उǿेÕय को शपथ कɡ कोई आवÕयकता नहƭ ह।ै कɡ Ɠई Ēȱत´ा मƶ से
यȰद कोई रोम का वीर ȱनवासी तȱनक भी ȱवचȳलत होता है तो ĒÆयेक रोम-ȱनवासी के
शरीर के लƔ कɡ ĒÆयेक बँूद पाप का भाग धारण करती है।

कैशस : ȱकÊतु ȳससरो के ȱवषय मƶ ·या रहा? ·या उसको हम अपनी ओर Ȳमलाने के
ȳलए उसका मन टटोलƶ? मेरा ȱवचार है ȱक उसका हमसे Ȳमलना हमारे ȳलए बƓत बड़ी
शȳǣ होगी।

का×का : हमƶ उसे ȱकसी Ēकार नहƭ छोड़ना चाȱहए।
ȷसȇा : ȱकसी भी हालत मƶ नहƭ छोड़ना चाȱहए।



मैटेलस : उस ेसाथ लेना चाȱहए। उसके Ȉेत केश हमारे Ēȱत Ēजा मƶ सÏमान उÆपȃ कर
दƶगे। लोग हमारे कायµ कɡ Ēशंसा करƶगे। लोग कहƶगे ȱक उस वयोवृǽ कɡ आ´ा ने ही
हमारे हाथǂ का संचालन ȱकया। उसकɡ गÏभीरता मƶ हमारे यौवन का आवेश ȱबलकुल
Ȳछप जाएगा।

Ĕूटस : अरे, उसका नाम मत लो। हमƶ उसे अपनी गुËत बात नहƭ बतानी चाȱहए, ·यǂȱक
वह कभी Ơसरǂ के नाम ĒारÏभ ȱकए Ɠए ȱकसी काम को नहƭ करेगा।

कैशस : तो ȱफर उसे छोड़ो।
का×का : सचमुच! वह साथ ȳलए जाने के यो¹य ही नहƭ।
लूȷशयस : ·या सीज़र के अȱतȯरǣ और ȱकसी पर Ēहार नहƭ होगा?
कैशस : डेȱनयस ने बƓत माक़ूल सवाल उठाया है। मेरे ȱवचार स ेसीज़र कɡ मृÆयु के बाद

माकµ  ऐÅटोनी को जीȱवत छोड़ देना उȲचत नहƭ होगा। वह सीज़र का अÆयÊत ȱĒय पाč
है। वह ȱफर हमƶ बड़े षड् यÊč रचता Ɠआ Ȱदखाई देगा। उसके तो साधन भी आप
जानते ही हƹ, यȰद वह उनका Ēयोग करे तो वह उÊहƶ इतना फैला सकता है ȱक हम
सबकɡ नाक मƶ दम आ जाए। इसीȳलए यह सब रोकने के ȳलए सीज़र और ऐÅटोनी
दोनǂ कɡ हÆया साथ ही होनी चाȱहए।

Ĕूटस : तब तो हमारा कायµ बƓत ही खूनी Ȱदखाई पड़ेगा, कैशस! ȳसर काटकर अंगǂ के
टुकड़े-टुकड़े करता Ɠआ जैसे कोई þुǽ हÆयारा हो, ऐस े ही तो लगƶगे हम लोग,
·यǂȱक ऐÅटोनी तो सीज़र का एक अंग ह।ै हमƶ एक पȱवč कायµ के ȳलए बȳल देनी है,
न ȱक हमƶ वȲधक बनना है कैशस! हम सभी सीज़र कɡ भावनाǓ के ȱवƝǽ खड़े Ɠए
हƹ। हम लोगǂ कɡ आÆमा मƶ हÆया कɡ भावना नहƭ। ȱकतना अ¼छा होता यȰद हम सीज़र
कɡ भावना पर ȱवजय ĒाËत करते और हÆया करने कɡ हमƶ आवÕयकता ही नहƭ
पड़ती! ȱकÊतु Ɵभाµ¹य से हमƶ सीज़र कɡ हÆया ही करनी पड़ेगी। मेरे अ¼छे दो×तो!
आओ, हम वीरता स ेउसे मारƶ, न ȱक þोध के दास होकर। हम उस ेदेवताǓ के ȳलए
बȳलदान बनाए,ँ न ȱक उसके मांस को ȳशकारी कुǶǂ के ȳलए आयोȵजत करƶ! आओ,
हम अपने ƕदय मƶ भावǂ को बुलाकर ×वाȲमयǂ कɡ भाँȱत कायµ पूणµ हो जाने तक रहने
दƶ और ȱफर उÊहƶ शाÊत कर दƶ। इस Ēकार हम आवÕयकता कɡ भावना से Ēेȯरत हǂगे
और साधारण ȅȳǣयǂ को ȱवǼेष से पȯरचाȳलत नहƭ Ȱदखाई दƶगे। हम उǽारक समझे
जाएगेँ, हÆयारे नहƭ। और माकµ  ऐÅटोनी? उसकɡ ȲचÊता मत करो। जब सीज़र का ही
ȳसर नहƭ रहेगा तो वह उसकɡ भुजा ही तो है, कर भी ·या सकेगा?

कैशस : ȱफर भी मƹ उससे डरता Ɣँ, ·यǂȱक उसके ƕदय मƶ सीज़र के Ēȱत जो Ēेम है...
Ĕूटस : मेरे अ¼छे कैशस! उसकɡ ȲचÊता छोड़ दो! यȰद वह सीज़र से Ēेम करता है तो वह

इतना-भर कर सकता है ȱक उसकɡ मृÆयु के उपराÊत ×वयं भी मर जाए। ȱकÊतु वह यह
सब नहƭ कर सकेगा ·यǂȱक वह खेलǂ का बƓत शौक़ɡन है और संगीत बƓत चाहता है,
आवेशȱĒय है।

Ĉैबोȵनयस : उससे कोई डर नहƭ ह।ै उसके मरने कɡ कोई आवÕयकता नहƭ है। ·यǂȱक
वह जीȱवत रहेगा और बाद मƶ इस पर हँसा करेगा।



(गज़र बजता है।)

Ĕूटस : शाÊत रहकर आवाज़ ȱगनो।
कैशस : घड़ी ने तीन बजाए हƹ।
Ĉैबोȵनयस : अब हमारे ȱवदा होने का समय है।
कैशस : ȱकÊतु अभी यह सÊदेहा×पद है ȱक सीज़र वहाँ आज जाएगा या नहƭ। ·यǂȱक

इधर कुछ Ȱदनǂ स ेवह अÊधȱवȈासी हो गया है और अब तक जो वह ×वȄ, कÒपनाǓ
तथा उÆसवǂ के ȱवषय मƶ रायƶ बनाए Ɠए था वे सब बदल गई हƹ। यह हो सकता है ȱक
वह इन Ēकट अपशकुनǂ स,े राȱč कɡ अ×वाभाȱवक भयंकरता स े या अपने
¾योȱतȱषयǂ के आĀह से रोका जाकर आज राजधानी ही नहƭ आए।

डेȷसयस : इस बात का भय छोड़ दो। यȰद ऐसा उसका ȱनȆय भी हो तो मƹ उसे बदल
Ơँगा। यूनीकान नामक जÊतु को वृ³ǂ से धोखा Ȱदया जा सकता है, रीछ को दपµण से
छला जा सकता है, हाȳथयǂ को गड् ढǂ मƶ धोखा देकर पकड़ा जा सकता है, ȿसɞहǂ को
जाल मƶ फँसाकर धोखा Ȱदया जा सकता है, मनुÖयǂ को चापलूसी से धोखा देना सÏभव
है—ऐसी बातƶ सुनने का सीज़र बƓत शौक़ɡन है, ·यǂȱक वह Ɵȱनया मƶ सबको नीचा
समझकर अपने को ĜेȎ समझता है। मƹने कहा ȱक आदȲमयǂ को चापलूसी से धोखा
Ȱदया जा सकता है, ȱकÊतु सीज़र को नहƭ, ·यǂȱक वह चापलूसी से घृणा करता है, तो
वह बोला, ‘हाँ, मƹ घृणा करता Ɣँ।’ परÊतु सचाई यह है ȱक वह सबसे अȲधक चापलूसी
करता है। अब यह काम मुझ ेकरने दो, ·यǂȱक उसकɡ ȱनबµलता का लाभ उठाना मेरा
ही काम है। मƹ उसे राजधानी ले आऊँगा।

कैशस : नहƭ, उसे लाने के ȳलए हम सभी वहाँ चलƶगे।
Ĕूटस : आठ बजे ठɠक रहेगा न? या और देर मƶ?
ȷसȇा : हाँ, यही समय ठɠक रहेगा। हम सबको इस समय तक वहाँ पƓँच जाना चाȱहए।
मैटेलस : कैस ȳलगाȯरयस सीज़र से बƓत घृणा करता है, ·यǂȱक उसने जब पोÏपी कɡ

Ēशंसा कɡ थी तो सीज़र ने बƓत कुछ बुरा-भला कहा था। मुझ ेता¾जुब होता है ȱक
आपमƶ से ȱकसी ने भी उसके बारे मƶ नहƭ सोचा।

Ĕूटस : भď मैटेलस! तुम अब उसके पास जाओ। वह ȱवशेष कारणǂ से मेरा Ēेमी है। उसे
मेरे पास भेज देना और उस ेमƹ अपनी ओर कर लूँगा।

कैशस : अब भोर हो रही है Ĕूटस। हम लोग तुÏहƶ छोड़कर जाते हƹ। Ȳमčो! अब ȱततर-
ȱबतर हो जाओ। ȱकÊतु जो तुमने कहा है उसे याद रखो और अपने को स¼चा रोम-
ȱनवासी Ēमाȴणत करना।

Ĕूटस : अ¼छा Ȳमčो! तेज×वी और Ēसȃ Ȱदखाई दो। हमारी आँखǂ मƶ हमारा उǿेÕय न
छलक आए! कठोर आÆमसंयम, गÏभीरता और शाȷÊत से सब कुछ धारण करो जैसे
हमारे रोम के अȴभनेता सब कुछ करते हƹ। अ¼छा नम×कार।

(सबका Ē×थान; Ĕूटस रह जाता है।)

Ĕूटस : अरे छोकरे! लूȳशयस! ȱफर सो गया? गहरी नƭद मƶ खो गया? कोई बात नहƭ,



नƭद कɡ मधुȯरमा का आनÊद ल ेलो। न तुझे कÒपना का भय ह ैन ȱकसी ȅाघात का।
वे तो मनुÖयǂ के मȹ×तÖक मƶ ȲचÊता के कारण जÊम लेते हƹ। सो, तभी तो तू गहरी नƭद
कɡ गोद मƶ सब कुछ भूल जाता है।

(पोɏशɢया का Ēवेश)

पोɏशɢया : मेरे ×वामी Ĕूटस!
Ĕूटस : कौन? पोɋशɞया! तुम हो! तुम अभी से ·यǂ जाग गई? तुÏहारे Ɵबµल ×वा×Çय के

ȳलए यह ȱहतकर नहƭ होगा ȱक तुम सुबह कɡ ȅाËती ठÅड मƶ इस तरह घूमो।
पोɏशɢया : ȱकÊतु यह हवा तो तुÏहारे ȳलए भी उतनी ही हाȱनकारक है। तुम बड़ी ȱनȎुरता

से चुपचाप मेरी शÐया से उठकर चल ेआए Ĕूटस! और कल रात भी तुम अचानक
उठकर खाना छोड़कर सीने पर हाथ बाँधकर टहलने लगे! ·या ȲचÊता थी? कैसी आहƶ
भरते थे? और जब मƹने पूछा ȱक ·या बात थी, तुमने अÆयÊत कठोरता से मेरी ओर देर
तक घूरा था। जब मƹने अȲधक पूछा तो तुम ȳसर खुजलाने लगे थे और बड़े ज़ोर से
तुमने धरती पर पाँव पटका था। ȱफर भी मƹने पूछा तो तुमने उǶर नहƭ Ȱदया और हाथ
से þुǽ होकर इशारा Ȱदया ȱक मƹ तुमको छोड़कर चली जाऊँ। कहƭ तुÏहारा þोध बढ़
न जाए इस भय से उस समय मƹ चली आई थी, ·यǂȱक मƹ समझ रही थी ȱक यह भी
मनुÖयǂ का-सा ³ȴणक þोध ही होगा। न यह तुÏहƶ खाने देता है, न बात करने देता है,
न सोने ही देता है। जो तुÏहारे मुख और ×वभाव पर अपनी छाया डाल सकता ह ैमेरे
ȱĒय ×वामी Ĕूटस! ·या मƹ उस Ɵःख का कारण नहƭ जान सकती?

Ĕूटस : मेरी तबीयत ठɠक नहƭ है, बस यही कारण है।
पोɏशɢया : Ĕूटस बुȵǽमान ȅȳǣ हƹ। यȰद उनका ×वा×Çय ठɠक नहƭ होता तो वे अवÕय

उसे ठɠक करने के उपाय करते।
Ĕूटस : यही तो मƹ कहता Ɣँ पोɋशɞया! तुम सोने जाओ न।
पोɏशɢया : यȰद Ĕूटस अ×व×थ होता तो ·या वह ȱबना कपड़े पहने भोर कɡ ओस कɡ नमी

और ठÅड मƶ यǂ घूमता रहता? यȰद वह बीमार होता तो ·या उसे चारपाई छोड़कर रात
कɡ अशुǽ वायु का सेवन करके बीमारी को बढ़ाने के ȳलए बाहर आ जाना चाȱहए
था? नहƭ मेरे Ĕूटस! तुÏहƶ कोई मानȳसक रोग हो गया है ȵजसे तुÏहारी अधाǋȱगनी होने
के नाते मुझे जानने का अȲधकार है। मƹ अपने जानु नत करके Ēाथµना करती Ɣँ, अपने
उस अतीत के यौवन कɡ, उस सौÊदयµ कɡ, उस Ēेम कɡ और ȱववाह के समय कɡ पȱवč
Ēȱत´ा कɡ सौगÊध देकर कहती Ɣँ ȱक तुम अपने Ɵःखी होने का कारण अपनी पÆनी
पोɋशɞया को बता दो। और वे कौन लोग थे जो आज रात तुमसे Ȳमलने आए थे? वे छह
या सात के लगभग थे और अँधेरे मƶ भी अपने चेहरǂ को Ȳछपाए Ɠए थे।

Ĕूटस : ȱĒये पोɋशɞया, उठो! घुटनǂ के बल मत बैठो।
पोɏशɢया : यȰद तुम नĖ होते तो मुझ ेइसकɡ कोई आवÕयकता नहƭ होती Ĕूटस! सच कहो

Ĕूटस! ·या ȱववाह-सÏबÊध के ȱनयमǂ के अनुसार मुझे यह अȲधकार नहƭ है ȱक मƹ
तुÏहारे रह×यǂ को जान सकँू? ·या मेरा और तुÏहारा साथ भोजनǂ मƶ, आराम मƶ, और
सोने के समय, और कभी-कभी बात करने तक मƶ ही सीȲमत है? ·या मेरा तुÏहारे



ƕदय पर अȲधकार नहƭ है—·या मƹ उसके बाहर-बाहर ही बनी रƔँ? यȰद मƹ तुÏहारे
रह×यǂ को नहƭ जान पाती तो ·या मƹ तुÏहारी पÆनी Ɣँ Ĕूटस! नहƭ, तब तो मƹ केवल
रखैल Ɣँ।

Ĕूटस : तुम मेरी स¼ची और आदरणीया पÆनी हो। तुम मुझ ेउतनी ही ȱĒय हो ȵजतनी ȱक
वे रǣ कɡ लाल बँूदƶ जो मेरे ȱवषÅण ƕदय तक पƓँचती हƹ।

पोɏशɢया : यȰद यह सÆय है तो मुझ ेयह रह×य जानना ही चाȱहए। मƹ मानती Ɣँ ȱक मƹ ×čी
Ɣँ, ȱकÊतु Ɣँ तो ऐसी ×čी जो Ĝीमान Ĕूटस कɡ पÆनी है। मƹ ×čी Ɣ,ँ यह तो ×वीकार
करती Ɣँ, ȱकÊतु Ɣँ तो यश×वी केटो कɡ पुčी! ऐसे पȱत कɡ पÆनी और ऐसे ȱपता कɡ
पुčी होकर भी ·या तुम समझते हो ȱक ȱफर भी मƹ अपनी ×čी जाȱत से अȲधक सबल
नहƭ Ɣँ? मुझ ेअपने रह×य बताओ। मƹ उÊहƶ Ēकट नहƭ कƞँगी। मƹने अपनी ơढ़ता का
पȯरचय ×वयं अपनी जाँघ मƶ घाव करके Ȱदया था। ·या मƹ उसे शाȷÊतपूवµक सह सकती
थी और अब अपने ही पȱत के भेदǂ को गुËत नहƭ रख सकँूगी!

Ĕूटस : ओ देवताओ! मुझे अपनी कुलीन पÆनी के यो¹य बनाओ!

(Ȁार खटखटाने कɥ Éवȵन)

सुनो! सुनो! कौन Ǽार खटखटाता है? पोɋशɞया, तȱनक भीतर चली जाओ! धीरे-धीरे
तुम मेरे ƕदय के सारे भेद जान जाओगी। मƹ अपनी सम×त योजनाǓ तथा अपने
मुख को उदासीन रखने के कारणǂ को बता Ơँगा। इस समय शीā भीतर चली
जाओ।

(पोɏशɢया का Ē×थान)

लूȳशयस! दरवाज़ा कौन खटखटा रहा है?

(लूȷशयस और ȷलगाȳरयस का Ēवेश)

लूȷशयस : ये एक बीमार आदमी हƹ, ये आपसे बातƶ करना चाहते हƹ।
Ĕूटस : कैस ȳलगाȯरयस! ȵजसके ȱवषय मƶ मैटेलस ने कहा था!
लूȷशयस : तुम जाओ कैस ȳलगाȯरयस! ·या बात है? इतने बीमार कैसे नज़र आते हो!
ȷलगाȳरयस : एक अ×व×थ मनुÖय का Ēणाम ×वीकार करने कɡ कृपा कȯरए।
Ĕूटस : उफ! वीर ȳलगाȯरयस! तुमने भी बीमार पड़ने के ȳलए कौन-सा समय चुना है!

काश, तुम तÊƟƝ×त होते!
ȷलगाȳरयस : यȰद Ĕूटस के पास कोई सÏमाननीय महान कायµ मेरे यो¹य है तो मƹ बीमार

नहƭ Ɣँ।
Ĕूटस : है। मेरे पास ऐसा ही काम है। बशतƷ तुममƶ उसके यो¹य ×वा×Çय और ³मता हो।
ȷलगाȳरयस : रोम के ȱनवाȳसयǂ के सम×त पू¾य देवताǓ कɡ शपथ, मƹ अपनी

अ×व×थता का पȯरÆयाग करता Ɣँ। वीर पुč! रोम के Ēाण! पȱवč जननी के पुč! एक
जाƠगर कɡ भाँȱत तुमने मेरी मृत चेतना को पुनƝ¾जीȱवत कर Ȱदया है। आ´ा दो! मƹ
असÏभव को सÏभव कर Ȱदखाऊँगा, बाधाǓ को पराȵजत कर Ơँगा। कहो ·या कƞँ?



Ĕूटस : ऐसा काम जो Ɲ¹णǂ को ×व×थ बना दे।
ȷलगाȳरयस : ȱकÊतु ·या आज के कुछ ×व×थ Ēाणी इसके पȯरणाम×वƞप Ɲ¹ण नहƭ हो

जाएगेँ?
Ĕूटस : वहाँ, वह भी हमारे कायµ का एक भाग है। जो हो, राह चलते मƶ उसके घर कɡ

ओर जाते Ɠए मƹ तुÏहƶ सब बताऊँगा, ȵजसका इसस ेसारा सÏबÊध है।
ȷलगाȳरयस : चलो। नवीन ƞप से जाĀत ƕदय लेकर मƹ उस कायµ को करने तुÏहारे पीछे

चलता Ɣँ ȵजस ेमƹ नहƭ जानता। मेरे ȳलए यही काफɡ है ȱक Ĕूटस मेरा नेतृÆव कर रहा
है। (Ē×थान)

ơÕय 2
(रोम; सीज़र के Ē×थान का कमरा)

(ȵबजली और कड़क। सीज़र राȵč-व×č पहने Ēवेश करता है।)

सीज़र : आज रात आकाश और पृÇवी दोनǂ ही अधीर हो उठे हƹ। तीन बार नƭद मƶ
कैÒपूɉनɞया ȲचÒलाई है, ‘बचाओ! बचाओ! वे सीज़र कɡ हÆया कर रहे हƹ! भीतर कौन
हƹ?’

(एक सेवक का Ēवेश)

सेवक : Ēभु!
सीज़र : जाकर पुजाȯरयǂ से कहो ȱक देवताǓ को एक बȳल Ē×तुत करƶ। और कहाँ तक

उÊहƶ सफलता Ȳमलती है उसके समाचार लाओ।
सेवक : जो आ´ा ×वामी! (Ē×थान)

(कैÒपूɍनɢया का Ēवेश)

कैÒपूɍनɢया : सीज़र! ·या आज तुम जाओगे? नहƭ, आज तुम घर से ȱहलोगे भी नहƭ।
सीज़र : सीज़र अवÕय जाएगा। जो बातƶ मुझे भयभीत करना चाहती हƹ वे मेरे सामने आ

ही नहƭ सकतƭ। जब वे सीज़र का मुख देखƶगी तो सब लुËत हो जाएगँी।
कैÒपूɍनɢया : सीज़र! मƹने कभी अपशकुनǂ मƶ ȱवȈास नहƭ ȱकया, ȱकÊतु आज मƹ डर रही

Ɣँ। जो कुछ हमने देखा-सुना है, उससे भी भयानक और ȱवकराल बातƶ जानने वाला
एक ȅȳǣ इस समय घर के भीतर है जो यह सब एक ऐस ेचौकɡदार स ेसुनकर आया
है, ȵजसने ×वयं अपनी आँखǂ से देखा ȱक सड़कǂ पर एक ȿसɞहनी ब¼चǂ को जनकर
गजµना कर रही है, क़Ĕƶ खुल गई हƹ और मुदƷ उनसे बाहर ȱनकल पड़े हƹ। भीषण अȷ¹न
जैसे योǽा मेघǂ मƶ लड़ रहे हƹ और उनकɡ सेनाǓ के तुमुल ȱननाद कɡ ĒȱतÉवȱन उठ
रही है। राजधानी पर उनका ƝȲधर बरस रहा है। अÊतराल मƶ भयानक युǽ का ȱननाद
हो रहा है। घोड़े ȱहनȱहना रहे हƹ और मरते Ɠए घायल ȅȳǣ कराह रहे हƹ। राहǂ पर
भूत-Ēेत चीखते-ȲचÒलाते घूम रहे हƹ। ओ सीज़र! यह सब ȱनताÊत अ×वाभाȱवक है।



इसी से मुझे डर लग रहा है।
सीज़र : ȵजसका आयोजन महाबली देवताǓ ने ȱकया, उसे ·या रोका जा सकता ह?ै

लेȱकन सीज़र जाएगा। ये अपशकुन तो संसार के ȳलए भी उतने ही बुरे हƹ ȵजतने
सीज़र के ȳलए!

कैÒपूɍनɢया : धूमकेतु ȴभखाȯरयǂ कɡ मृÆयु के ȳलए नहƭ Ȱदखाई देते। केवल राजकुमारǂ के
ȳलए ही ×वयं आकाश भी दाह से सुलग उठता है।

सीज़र : अपनी मौत से पहले कायर ही अनेक बार मरते हƹ, ȱकÊतु वीर लोग केवल एक
ही बार मृÆयु का आ×वादन करते हƹ। आज तक जो आȆयµजनक बातƶ मƹने सुनी हƹ, उन
सब मƶ मुझे सबसे अȲधक ȱव×मय इस बात पर होता है ȱक मनुÖय उस मृÆयु से भयभीत
हो जो ȱक अवÕयÏभावी ƞप से आएगी और अपने ȱनȴȆत समय पर आ उपȮ×थत
होगी।

(सेवक का पुनः Ēवेश)

सीज़र : ¾योȱतȱषयǂ ने ·या ȱवचार ȱकया?
सेवक : वे चाहते हƹ ȱक आज आप घर से न ȱनकलƶ ·यǂȱक बȳलपशु का शरीर खोलने पर

उÊहƶ उनके भीतर ƕदय ही नहƭ Ȳमला।
सीज़र : देवता इस Ēकार मनुÖय कɡ भीƝता को Ȳध·कारते हƹ। यȰद भयभीत होकर

सीज़र घर मƶ ही रह गया तो वह भी एक ƕदयहीन पशु कɡ भाँȱत ही होगा। नहƭ, सीज़र
नहƭ Ɲकेगा। आज ȅाघात जान ले ȱक सीज़र ×वयं उसस ेभी अȲधक भयानक है।
आज भय जान ले ȱक हम दोनǂ का ȿसɞहǂ कɡ भाँȱत एक ही Ȱदन जÊम Ɠआ था और मƹ
ही ¾येȎ Ɣँ, अȲधक भयानक Ɣँ। और सीज़र अवÕय जाएगा।

कैÒपूɍनɢया : मेरे ×वामी! हाय! आपके ȱवȈास ने आपकɡ बुȵǽ का हरण कर ȳलया है।
आज मत जाइए। इसे मेरा ही भय माȱनए, अपना नहƭ, जो आपको घर मƶ ही रोके
रहना चाहता है। हम सीनेट-गृह मƶ माकµ  ऐÅटोनी को भेज दƶगे और वह कह देगा ȱक
आज आपका ×वा×Çय ठɠक नहƭ है। मƹ जानु नत आपस े ȱवनती करता Ɣ ँ ȱक मेरी
Ēाथµना ×वीकार कȯरए।

सीज़र : माकµ  ऐÅटोनी कहेगा मƹ बीमार Ɣँ। तुÏहारी खुशी के ȳलए मƹ घर ही मƶ रह
जाऊँगा।

(डेȷसयस का Ēवेश)

यह डेȳसयस Ĕूटस आ गया! यही वहाँ जाकर सब कुछ कह देगा।
डेȷसयस : सीज़र कɡ जय! मƹ अȴभवादन करता Ɣँ समथµ सीज़र! मƹ तुÏहƶ सीनेट-गृह ले

चलने आया Ɣँ।
सीज़र : तुम बड़े अ¼छे मौके से आए। सीनेट के सद×यǂ के ȳलए मेरी शुभ कामनाए ँले

जाओ और उनस ेकह देना ȱक आज मƹ नहƭ आऊँगा। मƹ नहƭ आ सकता, यह तो झूठ
है, और यह भी झूठ है ȱक मुझमƶ जाने का साहस नहƭ। डेȳसयस, आज मƹ नहƭ
आऊँगा, बस इतना ही कह देना।



कैÒपूɍनɢया : कह देना वे बीमार हƹ।
सीज़र : ·या सीज़र झूठɠ खबर भेजेगा? ·या मƹने ȱवजय पर ȱवजय पाकर इसȳलए

अपनी भुजाए ँ इतनी ȱव×तृत-ȱवशाल बनाई हƹ ȱक वृǽǂ से सÆय कहते Ɠए भयभीत
होऊँ? डेȳसयस! जाओ, कह दो आज सीज़र नहƭ आएगा।

डेȷसयस : परम समथµ सीज़र। मुझे भी तो कोई बात बताए,ँ ताȱक जब मƹ उन लोगǂ से
जाकर कƔँगा तो वे मुझ पर हँस न पड़ƶ।

सीज़र : कारण! कारण मेरी इ¼छा है। मƹ नहƭ आऊँगा। सीनेट को सÊतुȌ करने को यही
काफ़ɡ है। ȱकÊतु तुÏहारे ȅȳǣगत सÊतोष के ȳलए, ·यǂȱक मƹ तुÏहƶ चाहता Ɣँ, मƹ तुÏहƶ
बता Ơँगा। यह मेरी पÆनी कैÒपूɉनɞया आज मुझ ेघर ही रोक रखना चाहती है। उसने
रात मƶ ×वȄ मƶ मेरी मूɉतɞ को देखा है, ȵजसमƶ सैकड़ǂ छेद हो गए हƹ और उनमƶ से लाल-
लाल लƔ सोतǂ कɡ तरह बह रहा है और बƓत से सतृÖण रोम-ȱनवासी युवक वहाँ
हँसते Ɠए आकर उस ƝȲधर मƶ अपने हाथ धोते हƹ। वह इससे यह अȴभĒाय ȱनकाल
रही है ȱक मेरे जीवन पर कोई आपȳǶ आने वाली है, ·यǂȱक यह अपशकुन है। उसने
जानु नत होकर मुझसे न जाने कɡ Ēाथµना कɡ है।

डेȷसयस : इस ×वȄ का तो गलत मतलब लगाया गया ह।ै यह तो सौभा¹य सूचक ×वȄ
है। तुÏहारी मूɉतɞ मƶ से कई धारǂ मƶ ƝȲधर बह रहा था ȵजसमƶ ȱकतने भी मु×कराते Ɠए
रोम-ȱनवासी हाथ धो रह ेथे—यह सब तो इस बात का ȁोतक है ȱक महान रोम देश
तुमसे सदैव ×फूɉतɞ ĒाËत करेगा और असं¸य मनुÖय तुÏहारे ȱनकट एकč होकर तुमसे
Ȳचȑ-×वƞप कुछ ĒाËत करके सÏमाȱनत हǂगे। कैÒपूɉनɞया का ×वȄ यही सूȲचत करता
है।

सीज़र : तुमने इस Ēकार इसका अ¼छा अथµ लगाया है!
डेȷसयस : जब आपने सुना है ȱक मƹने यह अथµ ȱनकाला है तो ·या कƔँ, केवल यही ȱक

मƹने यही समझा है। सीनेट ने ȱनȆय ȱकया है आज वह महान सीज़र को राजमुकुट भƶट
करेगी और यȰद आज यह समाचार भेजा जाएगा ȱक ‘मƹ नहƭ आऊँगा’ तो शायद
उसके ȱवचार बदल जाए।ँ इसके अȱतȯरǣ यȰद कोई यह कहकर उपहास करे ȱक
‘सीनेट को तब तक ×थȱगत कर दो जब तक सीज़र कɡ पÆनी को अ¼छे सपने न
Ȱदखाई दƶ!’ तो!! यȰद सीज़र इस Ēकार अपने को Ȳछपाएगा तो वे आपस मƶ
कानाफूसी करƶगे, ‘लो, सीज़र डर गया।’ ³मा करना सीज़र, आपके Ēȱत मेरे ƕदय मƶ
जो Ēेम है वही यह सब कहला रहा है। यह Ēेम न होता तो मƹ ·यǂ कहता?

सीज़र : तुÏहारे भय ȱकतने मूखµतापूणµ लग रहे हƹ कैÒपूɉनɞया! मुझ ेइस बात कɡ ल¾जा है
ȱक मƹने उÊहƶ मान ȳलया था। लाओ मेरे व×č दो, मƹ जाऊँगा।

(पȲÍलयस, Ĕूटस, ȷलगाȳरयस, मैटेलस, का×का, Ĉैबोȵनयस और ȷसȇा का
Ēवेश)

और देखो। पȮÍलयस भी मुझ ेलेने आ गया है।
पȲÍलयस : नम×कार सीज़र!
सीज़र : ×वागत पȮÍलयस! अरे Ĕूटस। आज तुम भी इतना जÒदɟ उठ गए? नम×कार



का×का, कैशस, ȳलगाȯरयस। सीज़र कभी तुÏहारा इतना बड़ा शुč तो न था ȵजतना यह
¾वर है ȵजसने तुÏहƶ ȱनचोड़कर रख Ȱदया है। अब ·या समय है?

Ĕूटस : आठ बजे हƹ सीज़र!
सीज़र : आप लोगǂ ने कȌ उठाया है, ×नेह Ȱदखाया है, इसके ȳलए धÊयवाद देता Ɣँ।

(ऐÅटोनी का Ēवेश)

देखो ऐÅटोनी! राȱč मƶ देर तक आनÊद मनानेवाला भी इतना शीā जाग गया!
नम×कार ऐÅटोनी!

ऐÅटोनी : समथµ सीज़र को Ēणाम करता Ɣँ।
सीज़र : अÊदर सबसे कह दो ȱक तैयार हो जाए।ँ मƹ इस बात का दोषी Ɣँ ȱक मƹने आप

लोगǂ से इतनी Ēती³ा कराई। और ȳसȃा, मैटेलस, Ĉैबोȱनयस! मुझ ेतुमस ेकुछ बातƶ
करनी हƹ, ȵजसमƶ लगभग एक घÅटा लग जाएगा। याद रखो, आज तुम मुझसे Ȳमलना
और मेरे पास ही रहना, ताȱक मुझे याद रह सके।

Ĉैबोȵनयस : मƹ ऐसा ही कƞँगा। (×वगत) मƹ तुÏहारे इतने ȱनकट रƔँगा ȱक तुÏहारे ȱĒय
Ȳमč मुझ ेतुमस ेज़रा Ơर रखना ही पसÊद करƶगे।

सीज़र : आओ Ȳमčो, भीतर चलकर मेरे साथ थोड़ी मȰदरा ȱपयो। ȱफर हम Ȳमčǂ कɡ
भाँȱत सीधे चलƶगे।

Ĕूटस : (×वगत) अरे सीज़र! हर व×तु सदैव एक ही-सी नहƭ बनी रहती, यह सोचकर
Ĕूटस के ƕदय को Ɵःख हो रहा है। (Ē×थान)

ơÕय 3
(राजधानी के ȵनकट एक गली; आɌटɢमीडोरस का एक पč पढ़ते Ɠए Ēवेश)

आɌटɢमीडोरस : ‘सीज़र! Ĕूटस से सावधान रहना। कैशस से अपनी र³ा करना। का×का
से Ơर रहना। ȳसÏबर पर कड़ी ơȱȌ रखना। Ĉैबोȱनयस का ȱवȈास न करना। मैटेलस
ȳसÏबर पर तो ȱवशेष ơȱȌ रखना। डेȳसयस Ĕूटस को अपना Ȳमč न समझना। यह याद
रखना ȱक तुमने कैशस ȳलगाȯरयस को þुǽ ȱकया है और वह ƕदय मƶ तुमसे ȱवǼेष
रखता है। ये सब ȅȳǣ एक ही मत के हƹ और एक ही उǿेÕय से ×फुȯरत हƹ अथाµत वे
तुÏहारे ȱवƝǽ हƹ। यȰद तुम देवताǓ कɡ भाँȱत अमर नहƭ हो, तो अपनी देखभाल
करना। आवÕयकता स े अȲधक आÆमȱवȈास षड् यÊč का मागµ Ēश×त करता है।
सवµशȳǣमान देवगण तुÏहारी र³ा करƶ। तुÏहारा ȱहतȲचÊतक—आɈटɞमीडोरस।’ जब
तक सीज़र यहाँ होकर नहƭ चला जाएगा, मƹ यहƭ खड़ा रƔँगा और उसके सहायक के
ƞप मƶ यह पč देकर ही हटँूगा, मानो मƹने उसे केवल कोई अजी़µ दɟ ह।ै मुझ ेइसका
Ɵःख है ȱक अ¼छाई संसार मƶ Ǽेष के जबड़ǂ मƶ पड़े ȱबना नहƭ रह पाती। सीज़र! यȰद
तुम इसे पढ़ सकोगे तो शायद जीȱवत रह सकोगे। यȰद यह पč तुम तक नहƭ पƓँचता
तो समझ लो भा¹य भी षड् यÊčकाȯरयǂ से जाकर Ȳमल गया है। (Ē×थान)



ơÕय 4
(रोम; Ĕूटस के घर के सामने उसी सड़क का एक और ×थान। पोɏशɢया और

लूȷशयस का Ēवेश)

पोɏशɢया : मƹ तुझसे ȱवनती करती Ɣँ रे बालक! दौड़कर सीनेट-गृह जा। अब मुझे उǶर
देने को Ɲक मत! चला ही जा न! Ɲकता ·यǂ है तू?

लूȷशयस : देवी! मुझे तो बता दƶ। ·या संवाद Ơँ?
पोɏशɢया : ȱकतना अ¼छा होता जो तू मेरे काम के बतलाने से पहले ही जाके लौट आता!

(×वगत) ओ ơढ़ता! मेरे साथ अȲडग बनी रह! मेरे ƕदय और मेरी ȵजȕा के बीच एक
भीम पवµत आ जाए! मुझमƶ पुƝष कɡ बुȵǽ है, ȱकÊतु शȳǣ तो ×čी कɡ ही है! ×čी के
ȳलए कोई भेद Ȳछपाए रखना ȱकतना कȰठन है! (Ēकट) अरे, अभी तू यहƭ है?

लूȷशयस : देवी! मुझ े करना ·या है? ·या मƹ राजधानी तक दौड़कर जाऊँ और लौट
आऊँ? बस यही काम है? और कुछ नहƭ?

पोɏशɢया : हाँ, मुझे संवाद ला दे बालक, ȱक तेरे ×वामी तो सकुशल हƹ। जानता है न, वे
गए थे तब अ×व×थ थे? मुझ ेठɠक समाचार दे ȱक सीज़र ·या कर रहे हƹ? कौन लोग
उनसे Ȳमलने को तÆपर हƹ? अरे बालक, यह कोलाहल ·यǂ हो रहा है?

लूȷशयस : नहƭ देवी! मुझ ेकुछ सुनाई नहƭ दे रहा।
पोɏशɢया : Éयान से सुन न। मुझ ेकुछ झगड़े कɡ-सी आवाज़ तैरती सुनाई दे रही है जो

राजधानी मƶ हो रहा लगता है।
लूȷशयस : नहƭ देवी! मƹ कुछ भी सुन नहƭ पा रहा Ɣँ।

(भȵवÖयवǧा का Ēवेश)

पोɏशɢया : इधर आ भाई! तू ȱकधर से आ रहा है?
भȵवÖयवǧा : देवी! मƹ अपने घर से ही आ रहा Ɣँ।
पोɏशɢया : अब ·या समय है?
भȵवÖयवǧा : अब नौ बजे के करीब हƹ।
पोɏशɢया : ·या सीज़र? अब तक राजधानी पƓँच गए हƹ?
भȵवÖयवǧा : नहƭ देवी! अभी तक नहƭ। मƹ उÊहƭ को जाते Ɠए देखने को जा रहा Ɣँ।
पोɏशɢया : ·या तुझे उनसे कुछ Ēाथµना करनी है?
भȵवÖयवǧा : हाँ, देवी, ऐसा ही है। यȰद वे कृपालुȲचǶ होकर मुझ ेसमय देकर सुनƶगे तो

मƹ कƔँगा ȱक वे अपनी देखभाल ठɠक से करƶ। अपनी उपे³ा न करƶ।
पोɏशɢया : ·यǂ! ·या तुम समझते हो ȱक कोई उÊहƶ हाȱन पƓँचाने का ĒयÆन कर रहा है?
भȵवÖयवǧा : मƹ नहƭ जानता कौन उÊहƶ हाȱन पƓँचाएगा। ȱफर भी मुझे आशंका है।

आपको Ēणाम। यहाँ सड़क बƓत सँकरी है। सीज़र के साथ जो सीनेट के सद×यǂ,
Êयायाधीशǂ, पदाȲधकाȯरयǂ तथा साधारण ȅȳǣयǂ कɡ भीड़ जाएगी, वह इस तंग राह



मƶ मुझ जैसे Ɵबµल ȅȳǣ को तो भƭच के ही कुचल देगी। अब कुछ खुले ×थान मƶ जाता
Ɣँ। जब महान सीज़र वहाँ पƓँचेगा तब मƹ उससे कƔँगा। (Ē×थान)

पोɏशɢया : मुझे भीतर जाना चाȱहए। हाय री मƹ, ×čी का ƕदय भी ȱकतना Ɵबµल होता ह!ै
आह Ĕूटस! देवता तुÏहारे कायµ को शीā ही पूणµ करƶ। शायद लड़के ने मेरी बात सुन
ली है। Ĕूटस एक Ēाथµना करेगा ȵजसे सीज़र ×वीकार नहƭ करेगा। हाय! मुझे च·कर-
सा आ रहा है लूȳशयस! दौड़कर मेरे ×वामी से मेरी शुभकामनाए ँकह और यह भी
कहना ȱक मƹ ठɠक Ɣँ। जो वे तुमस ेकहƶ उसे मुझे शीā ही आकर बता।

(Ē×थान)



तीसरा अंक
ơÕय 1

(रोम; राजधानी; ऊपर सीनेट बैठɤ है। राजधानी कɥ ओर जानेवाल ेपथ पर लोगǆ
कɥ भीड़ है। उस भीड़ मƺ आɌटɢमीडोरस और भȵवÖयवǧा उपȲ×थत हƽ। तूयµनाद)

(सीज़र, Ĕूटस, कैशस, का×का, डेȷसयस, मैटेलस, Ĉैबोȵनयस, ȷसȇा ऐÅटोनी,
लैपीडस, पौपीȷलयस, पȲÍलयस तथा अÊयǆ का Ēवेश)

सीज़र : (भȱवÖयवǣा से) माचµ कɡ 15 तारीख आ गई।
भȵवÖयवǧा : हाँ सीज़र! ȱकÊतु अभी बीती तो नहƭ है।
आɌटɢमीडोरस : सीज़र कɡ जय! यह पč पढ़ƶ।
डेȷसयस : (सीज़र से) Ĉैबोȱनयस ȱवनती करता है ȱक आप इसके दɟन Ēाथµना-पč को

अवकाश ĒाËत होते ही सबसे पहले पढ़ लƶ।
आɌटɢमीडोरस : ओ सीज़र! पहले मेरी अजी़µ पढ़ƶ , महान सीज़र! इस ेपढ़ƶ  ·यǂȱक इसका

सीज़र स ेसÏबÊध है।
सीज़र : ȵजसका मुझसे सÏबÊध है उसे तो मƹ सबके अÊत मƶ ही पढँूगा।
आɌटɢमीडोरस : देर न कर सीज़र इसे तुरÊत पढ़ ले।
सीज़र : ·या यह आदमी पागल है!
पȲÍलयस : हटो, हटो। सीज़र को रा×ता दो।
कैशस : ·या तुम रा×ते मƶ अज़Ʈ देना चाहते हो? राजधानी मƶ आना।

(सीज़र राजधानी मƺ सीनेट-भवन कɥ ओर जाता है। सब पीछे जाते हƽ। सीनेट के
सब सद×य खडे़ होते हƽ।)

पौपीȷलयस : मेरी कामना है, आज तुÏहारा कȰठन कायµ पूणµ हो।
कैशस : कैसा कायµ पौपीȳलयस?
पौपीȷलयस : ȱवदा।

(सीज़र के पास जाता है।)



Ĕूटस : पौपीȳलयस लेना ने ·या कहा?
कैशस : उसने कामना कɡ ȱक हमारा कȰठन कायµ पूणµ हो। मुझे डर है, हमारा उǿेÕय

Ēकट हो गया है।
Ĕूटस : देखो-देखो। वह सीज़र कɡ ओर कैसे जा रहा है! उस ेÉयान से देखो।
कैशस : का×का! जÒदɟ करो। मुझे डर है कहƭ ȱवºन न पड़ जाए। Ĕूटस! ·या होगा

अब? अगर यह सब भÅडाफोड़ हो गया तो या तो कैशस आज लौटेगा या सीज़र ही।
मƹ तो आÆमघात कर लूँगा।

Ĕूटस : कैशस! धीरज धरो, पौपीȳलयस लेना हमारे कायµ के बारे मƶ कुछ भी नहƭ कह रहा
है ·यǂȱक वह मु×कराता है और सीज़र के मुख पर कोई ȱवकृȱत नहƭ आई है।

कैशस : Ĉैबोȱनयस अपना कायµ जानता है। देखो न Ĕूटस। वह माकµ  ऐÅटोनी को रा×ते से
अलग ȱकए ले रहा है।

(ऐÅटोनी और Ĉैबोȵनयस का Ē×थान; सीज़र तथा सीनेट के सद×यǆ का आसन
Āहण करना)

डेȷसयस : मैटेलस ȳसÏबर यहाँ है, उसे भेजो। उसे सीज़र के सामने इसी वǣ अपनी
अज़Ʈ रखनी चाȱहए।

Ĕूटस : वह तैयार है, उसके पास जाओ, उसे मदद दो।
ȷसȇा : का×का! सबसे पहल ेतुÏहƶ हाथ उठाना होगा।
सीज़र : ·या हम सब तैयार हƹ? ·या-·या कȲमयाँ हƹ ȵजÊहƶ सीज़र और उसकɡ सीनेट को

Ơर करना है?
मैटेलस : परमशȳǣमान! सवǃ¼च, महान बलशाली सीज़र, मैटेलस ȳसÏबर आपके

सÏमुख अपनी तु¼छ Ēाथµना Ē×तुत करने कɡ आ´ा चाहता है... (झुकता है।)
सीज़र : ȳसÏबर! झुकने से मƹ तुÏहƶ रोकता Ɣँ। यह झुकना और ये ȱवनĖ Ēाथµनाएँ

साधारण मनुÖयǂ के रǣ को ही ȱवचȳलत कर सकती हƹ। वे ही बालकǂ कɡ भाँȱत अपने
Ēथम ȱनणµय और मूल आ´ाǓ से ȱवचȳलत हो सकते हƹ। यह सोचने का ȅथµ Ĝम न
करो ȱक सीज़र कɡ धमȱनयǂ मƶ भी मूखǄ का-सा ही रǣ है जो इन चाटुकाȯरताǓ से
ďȱवत हो जाएगा और अपने सद ्गुणǂ से ¼युत हो जाएगा। इन मूढ़ Ȱदखावटǂ से मेरा
मतलब चापलूसी से है। वे ही छलने का ĒयÆन करती हƹ। तुÏहारे भाई का ȱनवाµसन
ȱनयमǂ के अनुसार Ɠआ है। यȰद तुम उसके ȳलए झुकते हो, Ēाथµना करते हो, चापलूसी
पर उतरते हो, तो मƹ तुÏहƶ एक कुǶे कɡ भाँȱत ही पथ स ेहटा Ơँगा। याद रखो! सीज़र
अÊयाय नहƭ करता और उȲचत कारण के ȱबना वह सÊतुȌ भी नहƭ होता।

मैटेलस : ·या यहाँ मुझसे अȲधक कोई यो¹य ȅȳǣ नहƭ बोल सकता, ȵजसके मधुर शÍद
मेरे ȱनवाµȳसत भाई के प³ मƶ उसके अपराध ³मा करवा देने को महान सीज़र से
अनुनय करƶ!

Ĕूटस : मƹ तेरे हाथ को चूमता Ɣँ सीज़र! यह चाटुकाȯरता नहƭ है। मेरी Ēाथµना है ȱक
पȮÍलयस ȳसÏबर को ȱनवाµȳसत करके ȵजस ×वतÊčता का अपहरण ȱकया गया है वह



तुरÊत ही उसे लौटा दɟ जाए।
सीज़र : कौन! Ĕूटस!!
कैशस : ³मा सीज़र! ³मा करƶ सीज़र! कैशस तुÏहारे चरणǂ पर ȱगरकर अनुनय करता है

ȱक पȮÍलयस ȳसÏबर कɡ ×वतÊčता उसे लौटा दɟ जाए।
सीज़र : यȰद मƹ तुम जैसा होता तो अवÕय ही तुÏहारी Ēाथµना से ďȱवत हो जाता। यȰद मƹ

ďȱवत करने को Ēाथµना ȱकया करता तो अवÕय ही ĒाथµनाǓ से ȱवचȳलत हो जाता।
ȱकÊतु मƹ Đुव न³č कɡ भाँȱत अȲडग Ɣँ, ȵजसकɡ ơढ़ता और अचल मȱहमा कɡ तुलना
मƶ आकाश का कोई भी ¾वलÊत ȱपÅड खड़ा नहƭ होता। ȱवशाल आकाश मƶ असं¸य
अȷ¹नȱपÅड हƹ, ȱकÊतु वे केवल दɟȷËत-माč हƹ, उनमƶ से कोई भी Đुवतारे कɡ भाँȱत
जा¾वÒयमान नहƭ है। इसी Ēकार यह लोक अȮ×थ-रǣ-मांस के असं¸य Ēाȴणयǂ से
भरा Ɠआ है, ȵजनमƶ मेधा भी है, ȱकÊतु मƹ उन सब मƶ केवल एक ही ऐसे Ēाणी को
जानता Ɣँ जो ȱक अचल और अȲडग है और वह ơढ़ ȅȳǣ मƹ Ɣँ। ठहरो! मुझे उसी
ơढ़ता को Ēदɋशɞत करने दो। ȳसÏबर को ȱनवाµȳसत करते समय भी मƹ अȲडग था और
अब भी उसी भाँȱत Ȯ×थर Ɣँ।

ȷसȇा : ·या तुम सीज़र...
सीज़र : ·या तुम देवताǓ का ȱनवास ओȳलÏपस पवµत को उठाने का साहस कर रहे हो?
डेȷसयस : महान सीज़र...
सीज़र : ·या Ĕूटस कɡ Ēाथµना ȱवफल नहƭ हो गई?
का×का : मेरे हाथो! बोलो! मेरे ȳलए पुकार उठो!

(सीज़र के गल ेपर छुरा मारता है। सीज़र उसका हाथ पकड़ लेता है। तब
षड् यÊčकारी उसे छुरǆ से गोदते हƽ। अÊत मƺ माकµ स Ĕूटस छुरा मारता है।)

सीज़र : Ĕूटस तुम भी! सीज़र! तब मौत भी तेरे ȳलए अ¼छɟ है!
ȷसȇा : ×वतÊčता! मुȳǣ! अȱतचार का Éवंस Ɠआ! जाओ! गली-गली मƶ तुरÊत घोषणा

कर दो!
कैशस : जाओ! सभा-केÊďǂ से पुकार उठो—×वतÊčता! मुȳǣ! लौह ×वर से उगल उठो

—अȱतचार का Éवंस Ɠआ!
Ĕूटस : सीनेट के सद×यो! Ēजाजनो! भयभीत मत हो! भागो मत! ठहर जाओ!

महǷवाकां³ा का ऋण चुका Ȱदया गया।
का×का : Ĕूटस! भाषण देने कɡ वेदɟ पर चढ़ो।
डेȷसयस : कैशस! तुम भी!
Ĕूटस : पȮÍलयस कहाँ है?
ȷसȇा : यह रहा! यह ȱवËलव से ×तȮÏभत रह गया है।
मैटेलस : एक होकर ơढ़ बने रहो। कहƭ सीज़र का कोई Ȳमč अचानक...
Ĕूटस : Ɲकने कɡ बात न करो! पȮÍलयस! बधाई है। कोई तुÏहारे ऊपर आþमण नहƭ



करेगा। अब ȱकसी रोमवासी पर आघात नहƭ होगा। पȮÍलयस, सबसे ȲचÒलाकर कहो।
कैशस : चल े जाओ पȮÍलयस! कहƭ हम पर Ēजा के आघात कɡ चपेट मƶ तुम जैसे

वयोवृǽ न आ जाए।ँ
Ĕूटस : यही करो। इस कायµ का फल ȱकसी और को न भोगना पड़े। हम ही इसके

उǶरदायी हƹ।

(Ĉैबोȵनयस का पुनः Ēवेश)

कैशस : ऐÅटोनी कहाँ है?
Ĉैबोȵनयस : ×तȮÏभत-सा वह घर भाग गया। पुƝषǂ, ȸ×čयǂ और बालकǂ कɡ आँखƶ फटɟ-

कɡ-फटɟ रह गई हƹ। सभी ȲचÒलाकर इधर-उधर ऐस ेभाग रहे हƹ जैसे Ēलय कɡ बेला
आ गई हो।

Ĕूटस : भा¹य कɡ दैवी शȳǣयो! हम तुÏहारी इ¼छा से अवगत हƹ। हम जानते हƹ ȱक एक
Ȱदन हम भी मरƶगे। ȱकÊतु लोक के Ēाणी वह राज खोजते हƹ ȵजससे जीवन कɡ अवȲध
दɟघµ हो सके।

कैशस : मेरी राय मƶ जो कोई आयु को बीस वषµ घटाता है वह मृÆयु-भय के अनेक वषµ भी
तो घटा देता है।

Ĕूटस : यȰद यही ठɠक है ȱक मृÆयु मनुÖय के ȳलए उपकार है तो हम सीज़र के Ȳमč हƹ,
·यǂȱक हमने मृÆयु के आतंक का समय उसके ȳलए घटा Ȱदया है। रोम के ȱनवाȳसयो!
झुको, आओ झुको और सीज़र के ƝȲधर से हाथǂ को कुहȱनयǂ तक ȴभगो लो। उसके
रǣ से अपने खड्गǂ को रंȵजत कर लो और ȱफर बढ़ो! हाट मƶ चतुÖपथǂ पर रǣरंȵजत
अपने लाल-लाल आयुधǂ को ȳसर के ऊपर उठाकर, ȱहलाकर पुकार उठो—मुȳǣ!
शाȷÊत! ×वाधीनता!

कैशस : आओ, झुको और रǣ से ×नान करो! ȱकतने अनजाने युगǂ तक आज के इस
महान ơÕय का ȱकतने अ´ात देशǂ और अȱवȰदत भाषाǓ मƶ अȴभनय होता रहेगा!

Ĕूटस : कौन जानता है ȱक ȱकतनी बार अȴभनयǂ मƶ सीज़र का लƔ बहेगा। मुǫɠ-भर धूȳल
कɡ भाँȱत सीज़र आज पोÏपी कɡ मूɉतɞ के चरणǂ पर धराशायी ह।ै

कैशस : और जब-जब लोग इस ơÕय को Ɵहराएगेँ, इȱतहास हमारे ȳलए पुकारा करेगा
ȱक ये हƹ वे मनुÖय ȵजÊहǂने अपने देश को ×वाधीनता Ȱदलाई।

डेȷसयस : ·या अब हम बाहर चलƶ?
कैशस : हाँ, हर एक को जाना होगा। Ĕूटस! नेतृÆव करो! हम तुÏहारा अनुसरण करƶगे।

रोम के परम वीर और कुलीनतम ƕदयवाल ेȅȳǣयǂ के साथ हम तुÏहारे पीछे चलƶगे।

(एक सेवक का Ēवेश)

Ĕूटस : शाÊत! वह कौन आ रहा है? ऐÅटोनी का Ȳमč है!
सेवक : मेरे ×वामी ने मुझ ेआ´ा दɟ है मƹ पहले आपके सामने घुटने टेकँू और तब, मेरे

×वामी माकµ  ऐÅटोनी ने कहा है ȱक पृÇवी पर लेटकर आपको Ēणाम कƞँ, और Ēाथµना



कƞँ ȱक Ĕूटस मेधावी, कुलीन, सरल ƕदय और वीर है। सीज़र सवµशȳǣमान, राजसी,
×नेही, वैभवाȷÊवत और परम वीर था। जाकर कहना ȱक मƹ Ĕूटस से ×नेह करता Ɣँ,
उसका सÏमान करता Ɣँ, और कहना ȱक मƹ सीज़र से भीत रहता था, उसका सÏमान
करता था, उसे Ëयार करता था। यȰद Ĕूटस Ēȱत´ा करे ȱक ऐÅटोनी उस तक सुरȴ³त
आ सकता है तो वह उससे पूछेगा ȱक सीज़र ȱकन कारणǂ से हÆया कर देने के यो¹य
Ēमाȴणत Ɠआ? माकµ  ऐÅटोनी यह जान लेने पर मृत सीज़र से नहƭ, जीȱवत Ĕूटस से
Ēेम करने लगेगा। स¼चे ƕदय से वह Ĕूटस को नई पȯरȮ×थȱत मƶ, कैस ेभी ȱवºन ·यǂ न
उपȮ×थत हǂ, सहायता देगा, रा¾य के कायǄ मƶ सहयोग देगा। मेरे ×वामी माकµ  ऐÅटोनी
ने यही संवाद आपको कहलवाया है।

Ĕूटस : तेरा ×वामी महानगर रोम का एक वीर और बुȵǽमान ȱनवासी है। मƹने उसे कभी
भी बुरा नहƭ समझा है। उससे कह दे ȱक यȰद वह यहाँ आना चाहे तो आ जाए। वह
यहाँ आकर सÊतुȌ हो जाएगा और मƹ अपने आÆमसÏमान कɡ शपथ खाकर कहता Ɣँ
ȱक उसे कोई ×पशµ भी नहƭ करेगा।

सेवक : मƹ उÊहƶ अभी लाता Ɣँ। (Ē×थान)
Ĕूटस : मƹ जानता Ɣँ वह हमारा Ȳमč बन जाएगा।
कैशस : यही मƹ भी चाहता Ɣँ। ȱकÊतु ȱफर भी मेरे मन मƶ उसके बारे मƶ बड़ी शंका है। मेरी

शंकाए ँसदैव सÆय होती हƹ।
Ĕूटस : यह तो ऐÅटोनी आ गया। आओ माकµ  ऐÅटोनी! मƹ तुÏहारा ×वागत करता Ɣँ।
ऐÅटोनी : अरे परम शȳǣमान सीज़र! आज तुम यहाँ इतने नीचे पड़े Ɠए हो! ·या तुÏहारी

ये Ȱदȷ¹वजय, वैभव, गौरव, मȱहमा और ȱवȵजतǂ से ĒाËत कोष...इस दɟन दशा मƶ
आकर सीȲमत हो गए हƹ? महावीर! ȱवदा! महानुभावो! मƹ नहƭ जानता ȱक आप ·या
करना चाहते हƹ! और कौन है ȵजसका लƔ अभी बहाना शेष है! कौन है जो आपके
आघात के ȳलए उपयुǣ है! यȰद मƹ ही Ɣँ तो सीज़र कɡ मृÆयु के समय से उपयुǣ और
कोई समय नहƭ हो सकता, न आपके खड्गǂ से बढ़कर मुझ ेमारने के उपयुǣ कोई
अÊय आयुध है, ·यǂȱक सारे संसार के सवµĜेȎ रǣ ने उÊहƶ अमरता का वैभव दे Ȱदया
है। यȰद आपको मुझस ेकुछ ȱवǼेष है तो मƹ अनुनय करता Ɣँ ȱक इÊहƭ रǣ से भीगे Ɠए
हाथǂ से, इÊहƭ लƔ कɡ धारा से उǶËत हाथǂ से मेरी हÆया करके अपने-आपको Ēसȃ
करƶ। चाहे मुझे हजार वषµ ·यǂ न जीȱवत रहना पड़े ȱकÊतु मृÆयु के ȳलए ऐसा उपयुǣ
अवसर, सÏभव है, मुझे कभी भी नहƭ Ȳमल सकेगा। मृÆयु का कोई मागµ, कोई ×थान
मुझ ेऐसी तृȷËत नहƭ देगा जैसा ȱक सीज़र का साȲȃÉय! मेरे युग के ȱनमाµताओ, Ēभुजी
आओ! मेरे टुकड़े-टुकड़े कर डालो!

Ĕूटस : ओ ऐÅटोनी! हमसे मृÆयु कɡ Ēाथµना मत करो! हम अपने इस कायµ से, अपने
हाथǂ स,े अवÕय खूनी और हÆयारे Ȱदखाई देते हƹ, ȱकÊतु तुम केवल हमारे हाथǂ को
देख रहे हो। लƔ कɡ धारƶ ȱगराने वाले इन हाथǂ को नहƭ, हमारे ƕदय को देखो! उÊहƶ
·यǂ नहƭ देखते? देखो उनमƶ ȱकतनी कƝणा है। सावµजȱनक ƞप से रोम के Ēȱत ȱकए
Ɠए अÊयाय स ेहमƶ ȱकतनी ȅाकुलता है! अȷ¹न-अȷ¹न को Ơर करती है, उसी Ēकार
रोम के Ēȱत हमारी दया ने सीज़र के Ēȱत हमारी दया को नȌ कर Ȱदया है। ȱकÊतु माकµ



ऐÅटोनी! तुÏहारे ȳलए हमारे खड्ग भǂथरे पड़ गए हƹ। अब हमारी भुजाǓ मƶ Ǽेष नहƭ,
मैčी ने हमारे ƕदयǂ को बÊधु-भाव से ¹लपȱयत कर Ȱदया है। आओ ×वागत है। हमारे
×नेह, सद ्भावनाǓ और सÏमान को ×वीकार करो।

कैशस : तुÏहारा मत नये गौरव Ēदान करते समय ȱकसी भी यो¹य ȅȳǣ कɡ भाँȱत समथµ
होगा।

Ĕूटस : कुछ देर ठहर जाओ, जब तक Ēजा कɡ इस भयभीत भीड़ को हम अभय नहƭ
ĒाËत करा देते। उसके बाद मƹ तुÏहƶ बताऊँगा ȱक मƹ जो सीज़र को इतना चाहता था,
×वयं मƹने ही उस पर आघात करने का ऐसा कायµ ·यǂ ȱकया।

ऐÅटोनी : मुझ ेतुÏहारी बुȵǽमǶा पर तȱनक भी शंका नहƭ है। आओ, तुममƶ से हर एक
अपना लƔ से भीगा Ɠआ हाथ मुझस े Ȳमलाए! माकµ स Ĕूटस! सबसे पहले तुम मुझे
अपना हाथ दो। आओ कैस कैशस, तुम इसके बाद आओ। डेȳसयस Ĕूटस आओ,
आओ मेरे भď Ĉैबोȱनयस! सवµ महानुभावो! हाय! मƹ ·या कƔँ! मेरा यश ȱकसी
ȱफसलनी धरती पर खड़ा है! या तो तुम मुझे कायर समझ रहे होगे या चापलूस! यह
सÆय है सीज़र! ȱक मƹ तुझसे Ēेम करता था, यȰद तेरी आÆमा इस समय देख रही होगी
तो ·या मृÆयु से भी अȲधक यातना उसे यह देखकर नहƭ होगी ȱक तेरा ऐÅटोनी तेरे
शčुǓ के रǣरंȵजत हाथǂ से हाथ Ȳमलाकर Ȳमčता कर रहा है, और वह भी हे परम
वीर! तेरे शव के सÏमुख ही! यȰद मेरे उतनी ही आँखƶ होतƭ ȵजतने तेरे शरीर पर घाव
दɟख रहे हƹ, तो उनमƶ से उतने ही आँसू बहते ȵजतना तेरे घावǂ से लƔ टपक रहा है!
यȰद यह हो जाता तो मेरे शčुǓ से Ȳमčता करने कɡ अपे³ा तो कहƭ अ¼छा होता।
मुझ े³मा कर जूȳलयस! वीर! हȯरण कɡ भाँȱत तुझे यहाँ लाया गया है और यहƭ तेरी
हÆया कɡ गई। यहƭ तेरे अहेरी खड़े हƹ, ȵजनके हाथ तेरे रǣ से रंगे Ɠए हƹ। तेरे ƝȲधर ने
उनको Ēकट कर Ȱदया है। ओ संसार! तुम उसके ȳलए जंगल के समान थे। एक Ȱदन
तुममƶ ही वह ×वतÊč घूमा करता था, उस Ȱदन वह तुÏहारे जीवन का Ğोत था! और
आज वही सीज़र राजÊयǂ Ǽारा आखेट ȱकए Ɠए मृग कɡ भाँȱत पड़ा है।

कैशस : माकµ  ऐÅटोनी!
ऐÅटोनी : ³मा करो कैस कैशस! सीज़र के शčु भी ऐसा ही कहƶगे और एक Ȳमč के

Ǽारा कह ेƓए ये शÍद Ēेम कɡ Ēशंसा के शÍद हƹ।
कैशस : मƹ सीज़र कɡ Ēशंसा करने पर तुÏहƶ दोष नहƭ देता! ȱकÊतु तुÏहारा अब हमसे ·या

सÏबÊध होगा? हम अपने Ȳमčǂ मƶ तुÏहƶ भी एक समझƶ या अपने मागµ पर चलƶ और तुम
पर ȱनभµर नहƭ रहƶ!

ऐÅटोनी : Ȳमč बनने के ȳलए ही तो मƹने तुमस ेहाथ Ȳमलाया है। सचमुच ³ण-भर को
नीचे सीज़र कɡ ओर देखकर मƹ अपने पद से ȱवचȳलत हो गया था। Ȳमčो! मƹ तुम
सबके साथ Ɣँ, तुमस ेĒेम करता Ɣँ, ȱकÊतु इसी आशा पर ȱक तुम बताओगे ȱक सीज़र
·यǂ और ȱकस तरह इतना खतरनाक था।

Ĕूटस : अÊयथा तुम हमारे कायµ को बबµरता समझना। हमारे कारण इतने ठोस हƹ ȱक
ऐÅटोनी! यȰद तुम सीज़र के पुč भी होते तो सÊतुȌ हो जाते।

ऐÅटोनी : बस मƹ यही चाहता Ɣँ। इस समय मƹ आपस ेĒाथµना करता Ɣँ ȱक आप मुझे



नगर के चौक मƶ उसके शव को ले जाने दƶ ताȱक Ȳमč के कतµȅ का ȱनवाµह करते Ɠए
मƹ उसकɡ दाहȱþया के सÏबÊध मƶ लोगǂ से बातचीत कर सकँू।

Ĕूटस : माकµ  ऐÅटोनी! तुम इसे ल ेजा सकते हो!
कैशस : Ĕूटस! मƹ तुमसे एक बात करना चाहता Ɣँ। (Ĕूटस से एक ओर) तुम नहƭ जानते,

तुम ·या कर रहे हो। इस बात को ×वीकार मत करो ȱक उसकɡ दाहȱþया के समय
ऐÅटोनी Ēजा से बातƶ कर सके। ·या तुम जानते हो ȱक वह जो कहेगा उससे लोगǂ पर
·या असर होगा?

Ĕूटस : मुझे ³मा करो। मƹ ×वयं मंच पर से पहले Ēजा को बताऊँगा ȱक ȱकन कारणǂ से
सीज़र मारा गया। जो कुछ ऐÅटोनी कहेगा, मƹ पहले ही जनता से कƔँगा ȱक वह मेरी
आ´ा स ेकह रहा ह ैऔर हम सब इस े×वीकार करते हƹ ȱक सीज़र कɡ दाहȱþया पूणµ
सं×कारǂ के साथ सÏपȃ हो। इससे तो हमƶ हाȱन के ×थान पर लाभ ही अȲधक पƓँचेगा।

कैशस : मƹ नहƭ जानता इसका नतीजा ·या होगा। परÊतु मƹ इसे पसÊद नहƭ करता।
Ĕूटस : सुनो माकµ  ऐÅटोनी! तुम सीज़र के शरीर को ले जाओ। अपने दाह ȱþया-सÏबÊधी

भाषण मƶ तुम हमƶ ȱकसी Ēकार दोषी नहƭ ठहराओगे। हाँ, सीज़र कɡ चाहे ȵजतनी
Ēशंसा कर सकते हो, और कहना ȱक वह सब तुम हमारी आ´ा से कह रहे हो।
अÊयथा तुÏहƶ ȱकसी भी भाँȱत उस सब मƶ सȸÏमȳलत नहƭ ȱकया जाएगा। ¾यǂ ही मेरा
भाषण समाËत हो, तुम उसी मंच से भाषण दोगे। जहाँ मƹ जा रहा Ɣ,ँ वहƭ चलो।

ऐÅटोनी : मƹ यही कƔँगा। मेरी और कोई अȴभलाषा नहƭ ह।ै
Ĕूटस : तो शव को तैयार कर लो और हमारे पीछे आओ।

(ऐÅटोनी के अȵतȳरǧ सब का Ē×थान)

ऐÅटोनी : (जहाँ सीज़र का शव धूȳलȳसǣ पड़ा है उस भूȲम-भाग को देखकर) ओ लƔ से
भीगी Ɠई धरती! मुझे ³मा कर ȱक मƹ इन वȲधकǂ से इतनी नĖता और धैयµ से ȅवहार
कर रहा Ɣँ। तू ȱनȆय ही संसार के ȱकसी भी सुवणµ युग मƶ उÆपȃ होने वाले सवµĜेȎ
ȅȳǣ का खÅडहर-माč है। उस हाथ को Ȳध·कार ह ैȵजसने यह बƓमूÒय रǣ पृÇवी
पर ȱगराया है। ये तेरे घाव मुझ ेबोल उठने को उकसा रहे हƹ। लाल-लाल होठǂ वाले एक
मूक मुख कɡ भाँȱत पुकार उठने को आतुर-से इन घावǂ के सामने आज मƹ
भȱवÖयवाणी करता Ɣँ ȱक इन लोगǂ पर एक भयानक अȴभशाप उतरेगा। सम×त इटली
मƶ भीषण गृहयुǽ कɡ आग जलेगी और सारा देश ȱवËलव से काँपेगा। हÆया, ȱवÉवंस
और रǣपात का इतना आȲध·य हो उठेगा ȱक माताए ँसंĀाम-भूȲम के कठोर योǽाǓ
के हाथǂ से अपने Ɵधमँुहे ब¼चǂ को कट-कटकर ȱगरता देखकर भी केवल मु×कराती
रहƶगी, ·यǂȱक उनकɡ कोमलता जड़ हो चुकेगी। इन बबµरताǓ के असं¸य कायǄ के
कारण दया का Ȳचȑ-माč भी शेष नहƭ रहेगा। और Ēȱतशोध कɡ भूखी सीज़र कɡ
आÆमा, नरक कɡ दाहपूणµ अȷ¹नयǂ से ȱनकलती Ɠई ĒȱतȽहɞसा कɡ देवी के साथ घूमती
ȱफरेगी। और वह ȱवकराल देवी सĖा´ी कɡ भाँȱत सम×त देश मƶ फुÆकार भरती
पुकारती डोलेगी ȱक Éवंस कर दो! सवµनाश कर दो! ȱवËलव, अकाल, अȷ¹नदाह आȰद
युǽ के रǣ-लोलुप कुǶे ककµ श ×वर स ेभǅकते Ɠए टूट पड़ƶगे। सारी पृÇवी सड़ते Ɠए



शवǂ कɡ Ȳचरायँध से ढँक जाएगी और दाह-सं×कार के ȳलए तड़फते Ɠए, दम तोड़ते
Ɠए, Ēाणी भयानक हाहाकार करते Ɠए पड़े रहƶगे।

(एक सेवक का Ēवेश)

·या तू ऑ·टेȱवयस सीज़र का ही तो सेवक नहƭ है?
सेवक : हाँ, माकµ  ऐÅटोनी!
ऐÅटोनी : सीज़र ने उसे रोम आने को ȳलखा था।
सेवक : उÊहƶ पč Ȳमल गया है। वे आ रहे हƹ। इÊहǂने मुझसे कुछ मँुहज़बानी खबर

ȴभजवाई है।... (शव को देखकर), ओ!! सीज़र!!
ऐÅटोनी : तेरा ƕदय भर आया है! उधर हट जा और जी भरकर रो ले। ȅथा घेरे ले रही

है, ·यǂȱक तुझे रोता देखकर मेरी आँखǂ मƶ भी वेदना कɡ बँूदƶ छलकती आ रही हƹ! ·या
तेरे ×वामी आ रहे हƹ?

सेवक : आज रात वे रोम से 21 मील कɡ Ơरी पर आ जाएगेँ।
ऐÅटोनी : तू शीā चला जा और जो कुछ घटना Ɠई है उÊहƶ शीāता से बता दे। रोम ȅथा

मƶ डूब गया है, रोम खतरनाक हो उठा है। अभी ऑ·टेȱवयस के ȳलए रोम सुरȴ³त
×थान नहƭ ह।ै शीā जा और उÊहƶ सूचना दे। यही कह दे ȱक...लेȱकन अभी ठहर। जब
तक इस शव को मƹ अपने साथ चौक मƶ न ले जाऊँ, तू मेरे पास रह। वहाँ मƹ भाषण
देकर पहले इसकɡ जाँच कƞँगा ȱक जनता इन हÆयारǂ के इस þूर कायµ को कैसा
समझती है। उसके अनुसार तू तƝण ऑ·टेȱवयस को जाकर सारी पȯरȮ×थȱत
समझाना। आ अब हाथ बँटा!

(सीज़र के शव के साथ उनका Ē×थान!)

ơÕय 2
(रोम; चौक)

(Ĕूटस और कैशस का नागȳरकǆ कɥ एक भीड़ के साथ Ēवेश)

नागȳरकगण : हमƶ सÊतोष ·यǂ हो? कारण दो ȱक हम सÊतुȌ हǂ।
Ĕूटस : तो Ȳमčो, मेरे साथ आओ और जो कुछ मƹ कƔ ँउस ेÉयान से सुनो। कैशस, तुम

Ơसरी सड़क पर जाओ और भीड़ को बाँट दो। जो मुझ ेसुनना चाहƶ वे यहƭ Ɲक जाए।ँ
जो कैशस के साथ जाना चाहƶ वे उधर चले जाए।ँ सीज़र कɡ मृÆयु के कारण
सावµजȱनक ƞप से Ēकट ȱकए जाएगेँ।

पहला नागȳरक : मƹ Ĕूटस कɡ बात सुनँूगा।
Ƥसरा नागȳरक : मƹ कैशस कɡ बात सुनँूगा, और तब इनके कारणǂ कɡ तुलना कɡ

जाएगी, अब अलग से हम इस पर ȱववेचन करƶगे।
तीसरा नागȳरक : शाÊत! शाÊत! कुलीन वीर Ĕूटस मंच पर पƓँच गया है।



Ĕूटस : अÊत तक धैयµ से सुनना! रोम के ȱनवाȳसयो! मेरे Ȳमčो! देशवाȳसयो! मेरे कारणǂ
को जानने के ȳलए मुझ ेसुनो! शाȷÊत से अपना Éयान दो ȱक तुम ×पȌ सुन सको। मेरे
आÆमसÏमान के ȳलए मुझ पर ȱवȈास करो, मेरे आÆमसÏमान का आदर करो ȱक तुÏहƶ
मेरी बातǂ पर ȱवȈास हो सके। अपनी तकµ -बुȵǽ से मेरा ȱनणµय करो। अपनी
भावनाǓ को जाĀत करो ताȱक तुम उȲचत ƞप से Êयाय कर सको। यȰद इस सभा मƶ
सीज़र का कोई ȱĒय Ȳमč हो तो उससे मƹ कहता Ɣँ, ȱक उससे ȱकसी Ēकार भी सीज़र
के Ēȱत Ĕूटस का Ēेम कम नहƭ था। यȰद वह Ȳमč यह जानना चाहे ȱक Ĕूटस सीज़र के
ȱवƝǽ ·यǂ खड़ा Ɠआ तो सुनो मेरा यही उǶर है : यह नहƭ ȱक मƹ सीज़र से कम Ēेम
करता था, बȮÒक वा×तव मƶ मुझ ेरोम से कहƭ अȲधक Ēेम था। ·या चाहते हो तुम?
ȱकसे अ¼छा समझते हो? ȱक सीज़र जीȱवत रहता और तुम सब दासǂ कɡ भाँȱत मरते,
या यह ȱक सीज़र मर गया ताȱक तुम सब ×वतÊč ȅȳǣयǂ कɡ भाँȱत जीȱवत रह
सको? मƹ उसके ȳलए रोता Ɣँ ·यǂȱक सीज़र मुझस े Ēेम करता था। आनÊद मुझमƶ
उǼेȳलत होता है ·यǂȱक वह भा¹यशाली था। मƹ उसका सÏमान करता Ɣँ ·यǂȱक वह
Ɵधµषµ पराþमी था, ȱकÊतु मƹने उस ेमार डाला ·यǂȱक वह महǷवाकां³ी था। उसके Ēेम
के ȳलए अĜु बƓत हƹ, सौभा¹य के ȳलए हषµ ȱबखरता ह,ै वीरता के ȳलए सÏमान झुकता
है, ȱकÊतु महǷवाकां³ा के ȳलए मृÆयु है। कौन है यहाँ ऐसा जघÊय नराधम जो ×वे¼छा
से दास होना पसÊद करेगा? यȰद कोई है तो बोले! उसे मƹने अवÕय Ɵःख पƓँचाया है।
कौन है यहाँ इतना असं×कृत, जो रोम का ȱनवासी, रोम का नागȯरक बनना पसÊद नहƭ
करता? यȰद कोई है तो बोल!े मƹने अवÕय उसे Ɵःख पƓँचाया है। ऐसा कौन कुȰटल
और नीच है जो अपने देश को नहƭ चाहता, अपने देश से Ēेम नहƭ करता? यȰद कोई है
तो बोले! मƹने अवÕय उसे Ɵःख पƓँचाया है। बोलो! मुझे उǶर दो! मƹ Ēती³ा कर रहा
Ɣँ।

सब : नहƭ Ĕूटस! ऐसा कोई नहƭ है। ऐसा कोई नहƭ है।
Ĕूटस : तब मƹने ȱकसी को भी Ɵःखी नहƭ ȱकया है। मƹने सीज़र के साथ उससे अȲधक

कुछ नहƭ ȱकया जो आप Ĕूटस के साथ करते। सीज़र कɡ मृÆयु कɡ घटना राजधानी के
काग़ज़ǂ मƶ ȳलखकर रखी जाएगी। उसके गौरव को ȱकसी भी Ēकार कम नहƭ ȱकया
जाएगा। उनकɡ ȵजतनी यो¹यता थी वह ȳलखी ही जाएगी और उसके अपराध भी,
ȵजनके कारण उसे अÊत मƶ मृÆयु ĒाËत Ɠई, बढ़ा-चढ़ाकर नहƭ ȳलखे जाएगेँ।

(ऐÅटोनी तथा अÊयǆ का सीज़र के शव के साथ Ēवेश)

यह लो! सीज़र का शव भी आ गया। माकµ  ऐÅटोनी शोक मना रहा है। यȁȱप सीज़र
कɡ मृÆयु मƶ ऐÅटोनी का कोई हाथ नहƭ था, ȱफर भी उसकɡ मृÆयु का लाभ वह भी
उठाएगा। उसको भी सावµजȱनक संघ मƶ ×थान Ȳमलेगा। आप मƶ से कौन है ȵजसे
ऐसा लाभ नहƭ ĒाËत होगा? बस, अब मुझ े केवल इतना ही कहना ह ै ȱक ȵजस
Ēकार मƹने अपने सबसे बड़े Ēेमी को रोम कɡ भलाई के ȳलए मारा है, उसी Ēकार
जब भी कभी देश को मेरी मृÆयु कɡ आवÕयकता होगी तब वही छुरा अपने ȳलए भी
मƹ उसी Ēकार सुरȴ³त रखँूगा।

सब : अमर हो! Ĕूटस! अमर हो!



पहला नागȳरक : हम Ĕूटस को ȱवजयी कɡ भाँȱत उसके घर ले चलƶगे।
Ƥसरा नागȳरक : उसके पूवµजǂ के साथ उसकɡ भी मूɉतɞ बनवानी चाȱहए।
तीसरा नागȳरक : उसे सीज़र बनाओ।
चौथा नागȳरक : सीज़र के गुण Ĕूटस मƶ ही सÏमाȱनत हǂगे।
पहला नागȳरक : चलो हम जयÉवȱनयǂ के साथ उसे घर पƓँचा आए।ँ
Ĕूटस : मेरे देशवाȳसयो....
Ƥसरा नागȳरक : शाÊत! चुप रहो! Ĕूटस बोल रहे हƹ।
पहला नागȳरक : अरे शाÊत! शाÊत!
Ĕूटस : मेरे ×वदेश बÊधुओ! मुझे अकेला लौटने दो। मेरे कहने से माकµ  ऐÅटोनी के साथ

ठहरो। सीज़र के शव का सÏमान करो। उनके मुख स ेसीज़र के गौरव का वणµन सुनो
जो माकµ  ऐÅटोनी हमारी आ´ा से तुÏहƶ सुनाएगा। मƹ Ēाथµना करता Ɣँ ȱक ȳसवाय मेरे,
जब तक ऐÅटोनी बोल न चुके, तुममƶ से एक भी ȅȳǣ यहाँ से न जाए। (Ē×थान)

पहला नागȳरक : ठहरो-ठहरो! माकµ  ऐÅटोनी को सुनो।
तीसरा नागȳरक : उसे ऊपर मंच पर जाने को कहो। हम उसका भाषण सुनƶगे। वीर

ऐÅटोनी ऊपर जाओ!
ऐÅटोनी : मƹ आपका और Ĕूटस का बƓत ही आभारी Ɣँ।

(मंच पर चढ़ता है।)

चौथा नागȳरक : वह Ĕूटस के बारे मƶ ·या कहता है?
तीसरा नागȳरक : वह कहता है ȱक वह हम सबका और Ĕूटस का आभारी है।
चौथा नागȳरक : यह उसकɡ ही भलाई के ȳलए है ȱक वह Ĕूटस के ȱवƝǽ कुछ न बोल।े
पहला नागȳरक : यह सीज़र अÆयाचारी था।
तीसरा नागȳरक : हाँ, यह ȱबलकुल ठɠक बात है। अ¼छा Ɠआ रोम को उससे मुȳǣ

Ȳमली।
Ƥसरा नागȳरक : शाÊत रहो! सुनो-सुनो! माकµ  ऐÅटोनी कɡ बात सुनने दो।
ऐÅटोनी : रोम के भď ȱनवाȳसयो...
नागȳरकगण : शाÊत! शाÊत! हमƶ उसे सुनने दो।
ऐÅटोनी : रोम के ȱनवाȳसयो! मेरे Ȳमčो! मेरे देशबÊधुओ! सुनो! मेरी बात को सुनो! मƹ

सीज़र का दाह-सं×कार करने को आया Ɣँ न ȱक उसकɡ Ēशंसा करने! मनुÖय कɡ मृÆयु
के उपराÊत उसके गुण तो Ēायः उसके दाह के साथ ही समाËत हो जाते हƹ, ȱकÊतु
उसके अवगुण बƓत Ȱदनǂ तक जीȱवत रहते हƹ। सीज़र के गुणǂ को इसी गȱत को ĒाËत
होने दो। वीर Ĕूटस ने आपस ेकहा है ȱक सीज़र महǷवाकां³ी था। यȰद ऐसा ही था तो
वह एक भयानक अपराध था और भीषण ƞप स ेसीज़र ने उसका मोल भी चुकाया
है। यहाँ Ĕूटस और अÊयǂ कɡ आ´ा से—·यǂȱक Ĕूटस एक परम सÏमाȱनत और
आदरणीय पुƝष हƹ, ·यǂȱक वे सब; सब ही परम आदरणीय ȅȳǣ हƹ—मƹ सीज़र कɡ



दाहȱþया के सÏबÊध मƶ आपस ेकुछ कहने आया Ɣँ। वह मेरा Ȳमč था, वह मेरे ȳलए
Êयायशील था, कृत´ था, ȱकÊतु Ĕूटस कहता है ȱक वह महǷवाकां³ी था और Ĕूटस
एक परम सÏमाȱनत और आदरणीय पुƝष हƹ। सीज़र अनेक देशǂ से बȵÊदयǂ को
पकड़कर रोम लाया था, ȵजसके ȳलए शčुǓ Ǽारा चुकाए गए मूÒय ने रोम के
सावµजȱनक कोषǂ को समृǽ ȱकया था। ·या यही सीज़र कɡ महǷवाकां³ा Ēतीत होती
है? कौन नहƭ जानता कɡ दɟन-Ɵȶखयǂ कɡ कƝण पुकार सुनकर सीज़र रो उठता था।
महǷवाकां³ा तो कठोरता और ȱनदµयता को जÊम देती है! लेȱकन Ĕूटस कहता है ȱक
वह महǷवाकां³ी था और Ĕूटस एक परम सÏमाȱनत और आदरणीय पुƝष हƹ। तुम
सबने देखा था ȱक लपȯरकल के उÆसव मƶ मƹने तीन बार उसे ताज Ȱदया था ȱकÊतु उसने
तीनǂ बार उसे लेने से इÊकार कर Ȱदया था। ·या यह भी महǷवाकां³ा थी? ȱफर भी
Ĕूटस कहता है ȱक वह महǷवाकां³ी था और ȱनȆय ही Ĕूटस एक परमादरणीय और
सÏमाȱनत पुƝष हƹ। मƹ Ĕूटस के वǣȅ को असÆय ȳसǽ करने को नहƭ बोल रहा Ɣँ, मƹ
तो जो जानता Ɣँ उसे ही आपसे कह रहा Ɣँ। एक Ȱदन आप सब उससे Ēेम करते थे।
·या वह अकारण ही था? कौन-सा है वह कारण जो आज आपको उसकɡ मृÆयु पर
शोक मनाने स ेरोक रहा है? ओ Êयायशȳǣ! तू ȱकन ȽहɞĞ पशुǓ मƶ पƓँच गई है! और
मनुÖयǂ ने अपना तकµ  खो Ȱदया है! मेरी वेदना के ȳलए मुझे ³मा कȯरए ·यǂȱक मेरा
ƕदय उस कफन मƶ सीज़र के शव के पास पƓँच गया है। ठहर जाओ! मुझे ȱफर से धैयµ
धारण करने दो!

पहला नागȳरक : मेरे ȱवचार स ेउसकɡ बातǂ मƶ तÇय है।
Ƥसरा नागȳरक : यȰद ठɠक तरह से इस पर सोचा जाए तो लगता है ȱक सीज़र के साथ

बƓत बुरा ȅवहार ȱकया गया है।
तीसरा नागȳरक : आइए, यȰद ऐसा Ɠआ है तो इसका अथµ ह ैȱक अब उसी जगह कोई

और बड़ा अÆयाचारी आएगा।
चौथा नागȳरक : उसके शÍदǂ पर Éयान Ȱदया? वह ताज नहƭ लेना चाहता था। इससे तो

यह ×पȌ है ȱक वह महǷवाकां³ी नहƭ था।
पहला नागȳरक : यȰद यह सÆय है तो ȱकसी को इसका महँगा मूÒय चुकाना पड़ेगा।
Ƥसरा नागȳरक : देखो इस बेचारे को! कैसी रो-रोकर आँखƶ अंगारे-सी लाल हो गई हƹ।
तीसरा नागȳरक : ऐÅटोनी से बढ़कर महान रोम मƶ कोई नहƭ!
चौथा नागȳरक : सुनो-सुनो! वह ȱफर बोलने वाला ह।ै
ऐÅटोनी : कल तक सीज़र के मुख से ȱनकला Ɠआ शÍद संसार को चुनौती देता था,

ȱकÊतु आज वह यहाँ पड़ा Ɠआ ह।ै आज वह इतना दɟन हो गया है ȱक तुममƶ से कोई
भी उसका सÏमान तक नहƭ कर रहा! मेरे बÊधुओ! यȰद मƹ तुÏहारे ȱववेक और ƕदय
को þोध और ȱवËलव से ȱवȕल करने कɡ इ¼छा कƞँगा तो वह Ĕूटस के साथ अ¼छा
नहƭ होगा, कैशस के साथ बुराई करने के समान होगा। तुम जानते हो, वे परमादरणीय
और सÏमाȱनत ȅȳǣ हƹ। मƹ उनके साथ अÊयाय नहƭ कƞँगा। मƹ Ĕूटस तथा ऐस ेअÊय
सÏमाȱनत और परमादरणीय ȅȳǣयǂ के ȱवƝǽ कुछ भी कहने के ×थान पर यही
पसÊद कƞँगा ȱक इस मृत शरीर के Ēȱत अÊयाय कƞँ, अपने Ēȱत अÊयाय कƞँ, आप



लोगǂ के Ēȱत अÊयाय कƞँ। ȱकÊतु यह देȶखए! सीज़र का एक मुďांȱकत पč है। इसमƶ
उसकɡ वसीयत है। इस ेमƹने उसके कमरे मƶ पाया है। ओ Ēजाजनो! मुझ े³मा करो ȱक
मƹ इसे पढ़कर नहƭ सुनाऊँगा ·यǂȱक मेरे इसे पढ़ते ही आप लोग सीज़र के शव के
समीप जाकर उसे आदर से चूमने लगƶगे, उसके पȱवč रǣ से अपने ƞमालǂ को ȴभगो
लƶगे और Ēाथµना करƶगे ȱक उसकɡ ×मृȱत जीȱवत रखने के ȳलए आपको उसके ȳसर का
एक बाल ही Ȳमल जाए। आप Ēाथµना करƶगे ȱक मरते समय अपनी वसीयत मƶ यही
ȳलख जाए ँȱक वह बाल आप कɡ सÊतान कɡ पैतृक सÏपȳǶ कɡ भाँȱत ही उǶराȲधकार
मƶ ĒाËत हो।

चौथा नागȳरक : हम इस वसीयत को सुनƶगे माकµ  ऐÅटोनी, पढ़कर सुनाओ।
सब : वसीयत पढ़ो। वसीयत पढ़ो। हम सीज़र कɡ वसीयत सुनना चाहते हƹ।
ऐÅटोनी : धैयµ धारण करो मेरे Ȳमčो। मुझे इस ेनहƭ पढ़ना चाȱहए। तुÏहारे ȳलए यह उȲचत

नहƭ होगा ȱक तुम अपने Ēȱत सीज़र के Ēेम को जान लो। तुम पÆथर नहƭ हो, अचेतन
काठ नहƭ हो। तुम मनुÖय हो और मनुÖय होने के नाते, सीज़र कɡ वसीयत सुनने पर,
तुम भड़क उठोगे। यह तुÏहƶ þोध स ेपागल बना देगी। अ¼छा यही है ȱक आप लोग यह
जानƶ ही नहƭ ȱक आप ही सीज़र के उǶराȲधकारी हƹ। ·यǂȱक यȰद आप इस ेजान गए
तो पता नहƭ ·या पȯरणाम ȱनकलेगा।

चौथा नागȳरक : वसीयत पढ़ो! हम उसे सुनना चाहते हƹ ऐÅटोनी। तुÏहƶ वसीयत पढ़कर
हमƶ सुनानी ही होगी। सीज़र कɡ अȷÊतम इ¼छा बताओ।

ऐÅटोनी : धैयµ धारण कȯरए! शाÊत रȱहए! Ɲȱकए तो सही! आपको बताते-बताते मƹ बƓत
आगे बढ़ गया Ɣँ। मुझे डर है ȱक मƹ परमादरणीय और सÏमाȱनत ȅȳǣयǂ के Ēȱत
अÊयाय कर रहा Ɣँ; उनके ȱवƝǽ बोल रहा Ɣँ ȵजनके छुरǂ ने सीज़र के शरीर को गोद
Ȱदया है। मुझे डर लग रहा है।

चौथा नागȳरक : ये देशďोही हƹ! सÏमाȱनत और आदरणीय पुƝष!
सब : वसीयत पढ़ो!
Ƥसरा नागȳरक : ये कुȰटल नराधम हÆयारे हƹ! वसीयत सुनाओ! वसीयत पढ़ो!
ऐÅटोनी : आप लोग मुझस ेवसीयत पढ़ने के ȳलए ȱववश करते हƹ! तो सीज़र के शव के

चारǂ ओर गोल बनाकर खड़े हो जाओ। और पहल े मुझ ेउसे Ȱदखाने दो ȵजसने यह
वसीयत ȳलखी है! ·या मƹ मंच से उतर सकता Ɣँ? आ´ा है?

सब : आ जाओ!
पहला नागȳरक : उतर आओ!
तीसरा नागȳरक : तुÏहƶ पूणµ ×वतÊčता है।

(ऐÅटोनी उतरता है।)

चौथा नागȳरक : गोला बनाओ। घेरकर खड़े हो।
पहला नागȳरक : कफन से अलग रहो। शव से हटकर खड़े हो।
Ƥसरा नागȳरक : ऐÅटोनी के ȳलए जगह करो। आओ वीर ऐÅटोनी!



ऐÅटोनी : नहƭ। आप मुझसे ज़रा हटकर खड़े हǂ!
सब : हटो-हटो। पीछे खड़े हो! जगह दो! पीछे हटो!
ऐÅटोनी : यȰद तुÏहारे नयनǂ मƶ अĜु शेष हƹ, तो आओ, अब अपने ƕदयǂ को ďȱवत करने

को तÆपर हो जाओ! इस चोगे को आप सब पहचानते हƹ? मुझे याद है, सीज़र ने इसे
जब पहले-पहल पहना था वह ĀीÖमकाल कɡ एक सÊÉया थी, वह अपने ȳशȱवर मƶ था।
उस Ȱदन उसने नवƮ1 को पराȵजत ȱकया था। देखो! यह ह ैवह जगह जहाँ कैशस का
छुरा घुसा था। देखो ईÖयाµलु का×का ने ȱकतना गहरा घाव ȱकया है। सीज़र के अÆयÊत
ȱĒय पाč Ĕूटस ने इस जगह लौह फलक घुसेड़ Ȱदया था और जब इसका वह
अȴभशËत छुरा बाहर ȱनकला था तब देखो! सीज़र का रǣ कैसा झर-झरकर बह उठा
था! मानो सोता फूट ȱनकला हो! मानो वह यह जानना चाहता था ȱक ·या Ĕूटस ने ही
वह ȱनदµय आघात ȱकया था! जानते हो न! Ĕूटस ही सीज़र का पथĒदशµक था। वह
उसे देवƠत मानता था। ओ देवताओ! आकाश के ×वाȲमयो! तुम सा³ी हो ȱक सीज़र
Ĕूटस से ȱकतना Ēेम करता था। यही, हाँ यही आघात, हमारे आघातǂ से अȲधक ȱनमµम
था, ·यǂȱक जब महान सीज़र ने उसे भी छुरा मारते Ɠए देखा तब षड् यÊčकाȯरयǂ कɡ
भुजाǓ से भी अȲधक ममाµÊतक वेदना-दाȱयनी उस अकृत´ कृतºनता ने सीज़र के
ƕदय को अवसाद मƶ डुबा Ȱदया और उसका ȱवशाल ƕदय उस समय आतµपीड़ा से
खÅड-खÅड हो गया। उस समय शोक-भय नहƭ—शोक से ȅाकुल होकर उसने अपने
चोगे को अपने चेहरे पर लपेटकर अपनी आँखǂ को Ȳछपा ȳलया ·यǂȱक ऐसा दाƝण
ȱवȈासघात देखना उसके ȳलए असȓ हो गया था! और तब पोÏपी कɡ मूɉतɞ के चरणǂ
के समीप, जबȱक उसके शरीर से रǣ कɡ धाराए ँ ȱगर रही थƭ, सीज़र, महान सीज़र
ȱगर पड़ा! मेरे देशवाȳसयो! आह! कैसा था वह पतन! उस समय मानो मƹ और तुम
और सब एकसाथ ही ȱगर पड़े और रǣ से भीगा Ɠआ हÆयारा ȱवȈासघात हमारे ऊपर
रǅदकर चढ़ गया। ·यǂ रोते हो? अब रोकर भी ·या होगा? ·या कƝणा तुÏहारे ममµ को
ȱवदɟणµ कर रही है? रǣ कɡ बँूद हƹ ȱक कृत´ता ďȱवत हो रही है? दयाďµ आÆमाओ!
·या तुम सीज़र के फटे Ɠए व×č को देखकर ही इस Ēकार फूट-फूटकर रो रहे हो?
इधर देखो! यह रहा वह ×वयं! देखते ही आघातǂ से ȱवकृत देह! पड़ा है यहाँ। ȱकसने
मारा है इस!े ȱवȈासघाती देशďोȱहयǂ ने!

पहला नागȳरक : ȱकतना कƝण ơÕय है!
Ƥसरा नागȳरक : हाय! सीज़र महान!
तीसरा नागȳरक : हाय रे ƟɈदɞन!
चौथा नागȳरक : अरे धूतµ देशďोȱहयो!
पहला नागȳरक : ȱकतनी ȱनदµय हÆया Ɠई ह।ै
Ƥसरा नागȳरक : हम इसका Ēȱतशोध लƶगे!
सब : Ēȱतशोध! उठो! बढ़ो! जला दो! भ×म कर दो! मारो! वध कर दो! एक भी देशďोही

जीȱवत न रहे!
ऐÅटोनी : ठहरो मेरे देशवाȳसयो!



पहला नागȳरक : शाÊत-शाÊत! वीर ऐÅटोनी को सुनो!
Ƥसरा नागȳरक : बोलो! बोलो! हम इसके साथ चलƶगे! हम उसके इशारे पर जान दƶगे!
ऐÅटोनी : मेरे अ¼छे Ȳमčो! दयालु Ȳमčो! नहƭ, मƹ तुÏहƶ इस Ēकार अक×मात् ही ȱवËलव

कɡ बाढ़ मƶ बहाना नहƭ चाहता। ȵजÊहǂने यह कायµ ȱकया ȱक वे परम आदरणीय और
सÏमाȱनत ȅȳǣ हƹ। मƹ नहƭ जानता उनका सीज़र से ·या ȅȳǣगत ȱवǼेष था जो
उÊहǂने ऐसा कायµ ȱकया। वे बुȵǽमान हƹ, वे परम आदरणीय और सÏमाȱनत हƹ। ȱनȆय
ही वे तुÏहƶ अपने कृÆय का कारण भी बताएगेँ। Ȳमčो! मƹ तुÏहƶ अनुȲचत ƞप से Ēभाȱवत
करने नहƭ आया Ɣँ। Ĕूटस कɡ भाँȱत मƹ वǣा भी नहƭ Ɣँ। तुम सबको ´ात है ȱक मƹ एक
सीधा-सादा ȅȳǣ Ɣ।ँ मƹ Ɵराव नहƭ जानता। मƹ अपने Ȳमč से Ēेम करता Ɣँ। और इसे
वे भी जानते हƹ, ȵजÊहǂने मुझ ेĒजा मƶ बोलने का अȲधकार Ȱदया है। न मुझमƶ बुȵǽ है,
न चातुयµ! न मƹ शÍदजाल जानता Ɣँ, न मुझमƶ वǣृता कɡ शȳǣ ही है। कोई यो¹यता
नहƭ, कोई मेरे पास कायµ-कुशलता भी नहƭ है ȱक मƹ मनुÖयǂ के लƔ को खौला सकँू!
ȵजसे आप ×वयं जानते हƹ वही मƹने आपके सामने सीधी-सादɟ भाषा मƶ ȅǣ ȱकया है।
मƹने तो आपको केवल ȱĒय सीज़र के घाव Ȱदखाए हƹ जो गँूगे मुखǂ कɡ भाँȱत मुझको
बोलने के ȳलए Ēेȯरत कर रहे हƹ। ȱकÊतु यȰद मƹ Ĕूटस होता या Ĕूटस मेरे ×थान पर खड़ा
होता तो मƹने आपकɡ चेतना को झकझोरकर रख Ȱदया होता ȱक सीज़र का ĒÆयेक
घाव मँुह खोलकर पुकारने लगता, ȵजसका आवाहन सुनकर महानगर रोम के
ƕदयहीन पाषाण तक ȱव³ुÍध ȱवďोȱहयǂ कɡ भाँȱत ȱवËलव के ȳलए सȃǽ होकर
गरजने लगते।

सब : ȱवËलव! ȱवďोह! हम ȱवďोही हƹ!
पहला नागȳरक : हम Ĕूटस के घर को धू-धू करके जला दƶगे।
तीसरा नागȳरक : चलो! षड् यÊčकाȯरयǂ को ढँूढो।
ऐÅटोनी : मेरे देशवाȳसयो! सुनो! अभी मेरी बात समाËत नहƭ Ɠई—
सब : शाÊत! शाÊत! ऐÅटोनी बोल रहा है। वीर ऐÅटोनी बोल रहा है।
ऐÅटोनी : मेरे Ȳमčो! आप ऐसा काम करने चल पड़े हƹ ȱक ȵजस ेअभी आप समझ भी

नहƭ रहे हƹ। सीज़र ने आपका इतना ×नेह पाने यो¹य ·या ȱकया है? कैसा Ɵःख है ȱक
आप यह नहƭ जानते! आइए मƹ बताऊँ। ·या आप उस वसीयत के बारे मƶ सब कुछ
भूल गए हƹ?

पहला नागȳरक : अरे हाँ! वसीयत! सुनो! Ɲको! पहले वसीयत को तो सुनो।
ऐÅटोनी : यह है वह वसीयत! देखो सीज़र कɡ मुďा से अंȱकत है। वह ĒÆयेक रोम के

नागȯरक को देता है—ĒÆयेक नागȯरक को 75 मुďाए—ँ75 ďा¸मा!1

Ƥसरा नागȳरक : उदार महान सीज़र! दानी सीज़र! हम उसकɡ हÆया का Ēȱतशोध लƶगे!
तीसरा नागȳरक : राजराज सीज़र!
ऐÅटोनी : शाȷÊत से मेरी बात सुनो!
पहला नागȳरक : सुनो, सुनो!
ऐÅटोनी : इसके अȱतȯरǣ अपने उȁान, अपने कुǨ, अपने फलǂ से लदे नये उपवन,



जो टाइबर नदɟ के इस ओर हƹ, वे सब उसने आपको Ȱदए हƹ। आपको, अपनी सÊतान
को, सदा के ȳलए Ȱदए हƹ; सावµजȱनक आनÊद के ȳलए Ȱदए हƹ ȱक आप उनमƶ ȱवहार
कर सकƶ  और हषµ तथा मंगल मनाया करƶ। यह था एक सीज़र! ·या ऐसा Ơसरा हो
सकेगा?

पहला नागȳरक : कभी नहƭ, कभी नहƭ होगा! चलो, चलो! हम पȱवč ×थान मƶ उसके
शव का दाह-सं×कार करƶ और Ȳचता कɡ धधकती लकȲड़याँ लेकर षड् यÊčकाȯरयǂ के
घरǂ को जला दƶ। चलो, शव को ल ेचलƶ।

Ƥसरा नागȳरक : जाओ, अȷ¹न लाओ!
तीसरा नागȳरक : लकȲड़याँ एकč करो।
चौथा नागȳरक : चलो, हम आसन, कुसƮ, ȶखड़ȱकयाँ और जो हाथ लगे तोड़ लाए।ँ

(शव के साथ नागȳरकǆ का Ē×थान)

ऐÅटोनी : आग फूट ȱनकली हƹ। बढ़ने दो इस ȱवËलव कɡ ¾वाला को, धधकने दो।

(एक सेवक का Ēवेश)

कौन? तू है? ·या बात है?
सेवक : Ĝीमान! ऑ·टेȱवयस रोम मƶ आ भी गए हƹ।
ऐÅटोनी : कहाँ हƹ वे?
सेवक : वे और लैपीडस सीज़र के भवन मƶ हƹ।
ऐÅटोनी : मƹ भी सीधे वहƭ जाकर उनसे Ȳमलता Ɣँ। कैसे मौके से आए हƹ वे! भा¹य

अनुकूल है। लगता है हम सफल हǂगे।
सेवक : मƹने उÊहƶ कहते सुना था ȱक Ĕूटस और कैशस रोम के नगर-Ǽार से पागलǂ कɡ

तरह घोड़ǂ पर भागे जा रहे थे।
ऐÅटोनी : शायद उÊहƶ पता चल गया है ȱक मƹने लोगǂ को ȱकतना उǶेȵजत कर Ȱदया है।

अब मुझे ऑ·टेȱवयस के पास ले चलो। (Ē×थान)

ơÕय 3
(रोम; एक सड़क)

(कȱव ȳसȃा का Ēवेश)

ȷसȇा : मƹने रात को सपना देखा था ȱक मƹ सीज़र के साथ दावत खा रहा Ɣँ। ȱकÊतु अब
यह कÒपना मुझे डरा रही है। आज मƹ घर के बाहर नहƭ जाना चाहता, ȱकÊतु न जाने
·या मुझे खƭचे ȳलए जा रहा है!

(नागȳरकǆ का Ēवेश)

पहला नागȳरक : ·या है तुÏहारा नाम?



Ƥसरा नागȳरक : कहाँ जा रहे हो?
तीसरा नागȳरक : ऐ, तुम कहाँ रहते हो?
चौथा नागȳरक : तुम ȱववाȱहत हो या कँुवारे?
Ƥसरा नागȳरक : ĒÆयेक ȅȳǣ को सीधा उǶर!
पहला नागȳरक : और सं³ेप मƶ।
चौथा नागȳरक : और ȱववेक से।
तीसरा नागȳरक : और सच-सच। कुशल इसी मƶ है।
ȷसȇा : ·या है मेरा नाम? कहाँ जा रहा Ɣँ मƹ? और रहता कहाँ Ɣँ? ȱववाȱहत Ɣ ँ या

कँुवारा? और तब ĒÆयेक ȅȳǣ को सीधा, संȴ³Ëत, ȱववेकपूणµ और सच-सच उǶर Ơँ?
ȱववेकपूणµ मƹ कहता Ɣँ ȱक मƹ कँुवारा Ɣँ।

Ƥसरा नागȳरक : तुÏहारा कहने का मतलब तो यह Ɠआ ȱक जो ȱववाह करते हƹ वे मूखµ
हƹ? इसके ȳलए एक कड़ी सज़ा तुÏहƶ मेरे हाथǂ झेलनी होगी। और बोलो! सीधे!

ȷसȇा : सीधे! मƹ सीज़र के दाह-सं×कार मƶ जा रहा Ɣँ।
पहला नागȳरक : दो×त कɡ तरह या ƟÕमन कɡ तरह।
ȷसȇा : दो×त कɡ तरह।
Ƥसरा नागȳरक : यह तो सीधा उǶर Ɠआ।
चौथा नागȳरक : अपने ȱनवास के बारे मƶ—सं³ेप मƶ...
ȷसȇा : सं³ेप मƶ, मƹ राजधानी के पास रहता Ɣँ।
तीसरा नागȳरक : और जनाब, आपका नाम, सच-सच!
पहला नागȳरक : इसके टुकड़े-टुकड़े कर दो! यह षड् यÊčकारी है!
ȷसȇा : मƹ कȱव ȳसȃा Ɣँ! मƹ कȱव ȳसȃा Ɣँ!
चौथा नागȳरक : तब इस ेइसकɡ बुरी कȱवताǓ के ȳलए टुकड़े-टुकड़े कर दौ।
ȷसȇा : मƹ षड् यÊčकारी ȳसȃा नहƭ Ɣँ।
चौथा नागȳरक : उसस े·या होता है? उसका नाम तो यही है! इसके ƕदय को फाड़कर

इसका नाम ȱनकाल लो और ȱफर हम इसे जोड़ दƶगे।
तीसरा नागȳरक : मारो! काट डालो इसे! जलती लकȲड़याँ लेकर चलो! Ĕूटस, कैशस,

सबको जला दो! कुछ डेȳसयस के घर जाओ, कुछ का×का के, कुछ ȳलगाȯरयस के।
चलो! आगे बढ़ो!

(Ē×थान)

1. एक जाȱत—बैȮÒजक
1. 75 ďा¸मा—3 पǅड



चौथा अंक
ơÕय 1

(रोम; ऐÅटोनी के घर का एक कमरा)

(ऐÅटोनी, ऑ·टेȵवयस और लैपीडस एक मेज पर चारǆ ओर बैठे हƽ।)

ऐÅटोनी : तो इन सबको मृÆयु ही देनी होगी। ये हƹ इनके नाम।
ऑ·टेȵवयस : ·या कहते हो लैपीडस? तुÏहारे भाई का नाम भी इस सूची मƶ है; तुम

×वीकार तो करते हो?
लैपीडस : करता Ɣँ...
ऑ·टेȵवयस : ȳलख लो एÅटोनी, उसका भी नाम।
लैपीडस : लेȱकन शतµ यह है ȱक पȮÍलयस को भी मृÆयुदÅड Ȳमलेगा माकµ  ऐÅटोनी! वह

तुÏहारा भानजा है?
ऐÅटोनी : वह तो नहƭ ही रहेगा। देखो। उसका नाम तो मƹने पहले ही ȳलख रखा है।

लेȱकन लैपीडस! तुम सीज़र के घर जाओ। और उसकɡ वसीयत ले आओ ताȱक उस
वसीयतनामे मƶ स ेदान को कम कर दƶ।

लैपीडस : तो ·या आप लोग यहƭ Ȳमलƶगे?
ऑ·टेȵवयस : या तो यहƭ हǂगे या ȱफर राजधानी मƶ।

(लैपीडस का Ē×थान)

ऐÅटोनी : यह एक तु¼छ और ȅथµ का ȅȳǣ है। यह केवल इस यो¹य है ȱक इधर से
उधर सÊदेश पƓँचाए। ·या यह उȲचत होगा ȱक रोमन साĖा¾य कɡ ȱवशाल शȳǣ को
ȵजन तीन ȅȳǣयǂ के हाथ मƶ रखा जाएगा, उनमƶ से एक यह भी होगा?

ऑ·टेȵवयस : तुमने ही तो उसे इस यो¹य समझा है और तुमने ही उससे यह भी राय ली
ȱक अपने शčुǓ को मृÆयुदÅड देने के ȳलए बनाई जाने वाली गुËत सूची मƶ ȱकस-
ȱकसका नाम ȳलया जाए।

ऐÅटोनी : ऑ·टेȱवयस! मƹने तुमस ेकहƭ ¾यादा बरसातƶ देखी हƹ। यȁȱप हम इस ȅȳǣ
को इसȳलए सÏमान दे रहे हƹ ȱक वह हमारे ऊपर होने वाल े आþमण के भार को



बँटाकर हमƶ हÒका कर सके, लेȱकन यह याद रखो ȱक वह उसे ऐसे ही ढोएगा ȱक जैसे
कोई गधा सोने के ढेर को ढोने मƶ पसीने से लथपथ हो जाता है, ȱकÊतु उसका लाभ
नहƭ उठा सकता। हम तो नकेल डालकर उसे चाह ेȵजधर चलाएगेँ। जब हम ख़ज़ाने
को अपने गÊतȅ पर पƓँचा चुकƶ गे तब हम उसे कान ȱहलाकर औरǂ के साथ चरने को
छोड़ दƶगे।

ऑ·टेȵवयस : तुम जो चाहो करो, लेȱकन यह याद रखना ȱक वह एक तपा Ɠआ बहाƟर
ȳसपाही है।

ऐÅटोनी : और ऐसा ही मेरा घोड़ा भी है ऑ·टेȱवयस! इसीȳलए तो मƹ उसे भी चारा-पानी
देने कɡ मेहनत करता Ɣँ। वह एक ऐसा जानवर है ȵजस ेमƹ लड़ना ȳसखाता Ɣँ, ȳसफµ
इसȳलए ȱक चाहे ȵजधर वǣ पर मोड़ सकँू, दौड़ा सकँू, रोक सकँू, घुमा सकँू। और
कुछ हद तक यही हाल लैपीडस का है। ऐसे ही उसे भी ȳसखाना चाȱहए ताȱक वह
हमारा काम कर सके, ·यǂȱक बखुद वह अ·ल का पट �्ठा है। उसकɡ समझ मƶ अपने-
आप तो कुछ नहƭ आता। ȵजसे लोग पुराना कहकर छोड़ देते हƹ उसे ही वह फैशन
समझकर ×वीकार कर लेता है। उसके बारे मƶ तो ȳसवाय इसके ȱक उसे अपने हाथ का
एक पुतला समझकर बातƶ कɡ जाए ँ और कोई बात नहƭ करनी चाȱहए। सुनो
ऑ·टेȱवयस! अब ज़रा बड़ी-बड़ी बातǂ पर गौर करो। Ĕूटस और कैशस सेना एकč
कर रह ेहƹ, अपनी शȳǣ बढ़ा रहे हƹ। हमƶ अब सीधी करµवाई करनी चाȱहए। आओ, हम
सब अपनी शȳǣ को संगȰठत करƶ। सारे Ȳमč एक हो जाए;ँ हमारे सारे सवµĜेȎ साधन
तुरÊत Ēयोग मƶ लाने जाने चाȱहए।ँ हमƶ शीā ही इस पर मÊčणा करनी चाȱहए ȱक ȱकस
तरह Ȳछपे Ɠए खतरे जा़ȱहर ȱकए जाए ँऔर जा़ȱहर खतरǂ का ȱकस तरह जवाब Ȱदया
जाए।

ऑ·टेȵवयस : हमƶ यहƭ करना चाȱहए, ·यǂȱक हम खँूटे स ेबँधे Ɠए उस रीछ कɡ तरह हƹ
ȵजसे उसके ƟÕमन कुǶǂ कɡ तरह घेर लेते हƹ। मुझे तो डर यह है ȱक बƓत-स ेलोग जो
बड़े भोले बनकर हमƶ देखकर मु×कराते हƹ वे ही कहƭ लाखǂ आफतƶ ढोनेवाल ेन साȱबत
हǂ। (Ē×थान)

ơÕय-2
(सɌदɢस के ȵनकट सैÊयȵनवेश मƺ Ĕूटस के ȷशȵवर के सामने)

(भेरी-ȵननाद; Ĕूटस, लूȷसȷलयस, लूȷशयस तथा अÊय ȷसपाȵहयǆ का Ēवेश;
ȴटटɣȵनयस और ȵपÅडारस उनसे ȶमलते Ɠए बढ़ते हƽ।)

Ĕूटस : Ɲक जाओ!
लूȷसȷलयस : खड़े होने कɡ आ´ा दो।
Ĕूटस : लूȳसȳलयस! ·या कैशस पास ही है?
लूȷसȷलयस : हाँ, ȱनकट ही है। अपने ×वामी कɡ ओर से तुÏहारा अȴभवादन करने को

ȱपÅडारस आया है।



Ĕूटस : ȱपÅडारस? तुÏहारा ×वामी मुझे सदभावनाए ँ भेज रहा है? या तो उसमƶ कुछ
पȯरवतµन आ गया है या ȱनÏनकोȰट के पदाȲधकारी इसके ȳलए उǶरदायी हƹ। जो हो,
कुछ बातƶ Ɠई हƹ, या नहƭ Ɠई हƹ; कुछ भी हो, लेȱकन जब वह आ ही गया है तो मुझे
उǶर Ȳमलना ही चाȱहए।

ȵपÅडारस : मुझ े इसमƶ रǶी-भर भी संशय नहƭ है ȱक मेरे वीर और उ¼चƕदय ×वामी
आपके सामने उ¼च और वैस ेही ȱनÖकपट ȳसǽ हǂगे, जैस ेवे वा×तव मƶ हƹ।

Ĕूटस : इसमƶ कोई सÊदेह नहƭ। लूȳसȳलयस, सुनो! मुझे बताओ, उसने तुÏहारे साथ कैसा
ȅवहार ȱकया जब तुम उससे Ȳमलने गए थे?

लूȷसȷलयस : उसका ȅवहार था तो बƓत सÏमानपूणµ और सौजÊयोȲचत, ȱकÊतु उसमƶ न
तो वह ×वतÊčता थी, न वह मैčीभाव ही था जैसा ȱक पहले Ȱदखाया करता था।

Ĕूटस : लूȳसȳलयस! तुÏहारे कहने से तो यह लगता ह ैȱक पहले का ×नेह अब घटता जा
रहा है। जब Ēेम कम होने लगता है तब बाȓाडÏबर ȱनȴȆत ƞप से ऊपर छाने लगता
है। गहरे Ȳमč अपने सीधे-सादे ȅवहार मƶ ȱकसी Ēकार कɡ चालबाज़ी नहƭ Ȱदखाते
ȱकÊतु खोखले आदमी पहले तो जोशील ेघोड़े कɡ तरह लÏबी चौकड़ी भरकर अपना
वेग Ȱदखाते हƹ ȱकÊतु जब उनको एड़ लगाई जाती है तब उनका ȳसर लटक जाता है
और धोखेबाज़ घोड़ǂ कɡ तरह परी³ा मƶ असफल हो जाते हƹ। ·या उसकɡ सेना भी आ
रही है?

लूȷसȷलयस : आज रात तो वे सɈदɞस मƶ ही ȱबताना चाहते हƹ। वैस े अȲधकांश सेना,
ȵजसमƶ अȈारोही बƓत हƹ, कैशस के साथ आ गई है।

(नेपÇय मƺ सेना के चलने कɥ आवाज़)

Ĕूटस : सुनो! यह आ गया। नĖता स ेउससे Ȳमलने के ȳलए बढ़ो।

(कैशस और उसकɥ सेना का Ēवेश)

कैशस : Ɲक जाओ!
Ĕूटस : Ɲक जाओ! औरǂ से कहो।
पहला सैȵनक : Ɲक जाओ!
Ƥसरा सैȵनक : Ɲक जाओ!
तीसरा सैȵनक : Ɲक जाओ!
कैशस : परम आदरणीय बÊधु! तुमने मेरे साथ अÊयाय ȱकया है।
Ĕूटस : आकाश के देवताओ! मेरा Êयाय करो! जब मƹ अपने शčुǓ के साथ भी अÊयाय

नहƭ करता, तो अपने एक बÊधु के Ēȱत कैस ेकर सकता Ɣँ!
कैशस : Ĕूटस! तुÏहारी यह भȅ आकृȱत तुÏहारे अÊयायǂ को ढँक लेती है और जब तक

उÊहƶ करते हो...
Ĕूटस : कैशस! शाÊत होकर अपनी वेदना को शाȷÊतपूवµक कहो। मƹ तुÏहƶ अ¼छɟ तरह

जानता Ɣँ। हम दोनǂ कɡ सेनाए ँयहाँ उपȮ×थत हƹ और हमƶ देख रही हƹ। पार×पȯरक Ēेम



के अȱतȯरǣ हमƶ उनके सामने और कोई भाव Ēकट नहƭ करना चाȱहए। हमƶ लड़ना
नहƭ चाȱहए। आ´ा दो ȱक वे यहाँ से हट जाए।ँ तब मेरे ȳशȱवर मƶ चलकर कैशस, तुम
अपने Ɵःख को Ēकट करो! मƹ तुÏहारी बात वहƭ सुनँूगा।

कैशस : ȱपÅडारस! हमारे सेनानायकǂ को आ´ा दो ȱक वे अपने अधीन सैȱनकǂ को
लेकर Ơर हट जाए।ँ

Ĕूटस : लूȳसȳलयस! तुम भी यही करो। जब तक हम अपनी मÊčणा समाËत न कर लƶ
तब तक ȱकसी को भी हमारे ȳशȱवर मƶ न आने देना। लूȳशयस और Ȱटटɟȱनयस मेरे Ǽार
पर पहरा दƶ। (Ē×थान)

ơÕय 3
(Ĕूटस का ȷशȵवर)

(Ĕूटस और कैशस का Ēवेश)

कैशस : तुमने मेरे साथ जो अÊयाय ȱकया ह ैवह इसी से Ēकट हो जाएगा। सɈदɞसनǂ से
ȯरȈत लेने के अपराध पर लूȳशयस पैला को तुमने अपमाȱनत करके दÅडनीय ठहराया
है। उसकɡ ओर से Ēाथµना करते Ɠए मƹने तुÏहƶ कई पč ȳलखे, मƹ उस ȅȳǣ को जानता
था, ȱकÊतु तुमने उन पčǂ कɡ उपे³ा कɡ।

Ĕूटस : ऐसे मामले के बारे मƶ ȳलखकर तो तुमने अपनी ही बुराई कɡ।
कैशस : लेȱकन ऐसे समय मƶ यह भी ठɠक नहƭ है ȱक साधारण से साधारण अपराध पर

तुम ऐसी राय दो।
Ĕूटस : कैशस! मुझ ेतुमस ेकहना ही पड़ता है ȱक तुम पर भी ȯरȈत लेने के अȴभयोग हƹ।

लोग कहते हƹ ȱक तुम ऊँचे और ȵजÏमेदारी के पदǂ को ऐसे लोगǂ को बेच रहे हो ȵजनमƶ
न कोई ȱवशेष यो¹यता है न ȱवशेष गुण ही।

कैशस : मƹ ȯरȈत का लालची Ɣँ? तुम जानते हो Ĕूटस, ȱक मेरे दो×त होने के नाते तुम
मुझस ेनाजायज़ फायदा उठा रहे हो? यȰद तुÏहारे अȱतȯरǣ कोई और ऐसी बात कहता
तो मƹ देवताǓ कɡ शपथ खाकर कहता Ɣँ, यहƭ दो टुकड़े कर देता।

Ĕूटस : केवल तुÏहारा नाम का सÏबÊध ĕȌाचार स ेलगा Ɠआ है इसीȳलए अभी तक तुम
दÅड से बचे Ɠए हो।

कैशस : तुम दÅड कɡ बात कर रहे हो?
Ĕूटस : कैशस! 15 माचµ का ×मरण करो और याद करो ȱक उस Ȱदन ·या Ɠआ था! ·या

उस Ȱदन Êयाय के ȳलए ही महान जूȳलयस सीज़र का ƝȲधर नहƭ बहा था? कौन ऐसा
नीच था ȵजसने Êयाय के अȱतȯरǣ ȱकसी अÊय भावना कɡ ȳलËसा से उसके शरीर पर
आघात ȱकया था? डाकुǓ का सहयोगी बन जाने के कारण सारे संसार के एक
ȱव¸यात और अĀणी पुƝष जूȳलयस सीज़र को ȵजन लोगǂ ने मारा था, उÊहƭ मƶ से ·या
एक ऐसा ȱनकलेगा ȵजनकɡ उँगȳलयाँ ȯरȈत के धन से गÊदɟ हो जाएगँी? ·या वह
हमारे महान आÆमसÏमान को, हमारे गौरव को मुǫɠ-भर ȅथµ का सुवणµ लेकर बेच



देगा? यȰद ऐसा है तो रोम का एक वीर ȱनवासी होने कɡ अपे³ा मेरे ही ȳलए कहƭ
अ¼छा होता ȱक मƹ एक कुǶा होता और चÊďमा कɡ ओर देखकर भǅका करता!

कैशस : Ĕूटस! मुझ े उǶेȵजत मत करो। मƹ इसे नहƭ सह सकता। मेरे अȲधकारǂ को
सीमाबǽ करते समय तुम अपने-आपको भूल ेजा रहे हो? मƹ एक ȳसपाही Ɣ।ँ मƹ तुमसे
एक पुराना योǽा Ɣँ। समझौता करने के ȳलए मƹ तुमसे अȲधक अनुभवी और यो¹य Ɣँ।

Ĕूटस : नहƭ कैशस, तुम नहƭ हो। यही काफɡ है।
कैशस : Ɣँ और ȱनȆय Ɣँ!
Ĕूटस : मƹ कहता Ɣँ नहƭ हो।
कैशस : मुझ ेऔर आवेश से न भरो। मƹ अपने-आपको भूल जाऊँगा। अपने जीवन कɡ

ȲचÊता करो। मुझ ेऔर मत उकसाओ।
Ĕूटस : चले जाओ! नीच!
कैशस : ·या यह भी सÏभव है?
Ĕूटस : तो सुन लो! ·या मƹ तुÏहारे þोध से ȱवचȳलत हो जाऊँगा? ·या कोई पागल मुझे

घूरने लगेगा तो मƹ डर जाऊँगा?
कैशस : ओ देवताओ! बोलो मेरे देवताओ! ·या यह सब भी मुझ ेसहना पड़ेगा?
Ĕूटस : हाँ, कैशस! यही नहƭ, अभी तो बƓत कुछ शेष है! तब तक सहना होगा जब तक

तुÏहारा गवƮ ƕदय खÅड-खÅड न हो जाए। जाओ! अपना यह þोध अपने दासǂ को
Ēदɋशɞत करो ȱक तुÏहारे वे आȴĜत आतंक से थराµ उठƶ । ·या मƹ भी तुमसे डƞँ? ·या मƹ
भी तुÏहारा आदर कƞँ? ·या मƹ भी तुÏहारे आþोश के सामने अपने घुटने टेक Ơँ?
देवताǓ कɡ शपथ? अपना þोध, मƹ कहता Ɣँ, तुÏहƶ ही ȱनगलना पड़ेगा, चाहे उससे
तुÏहारा ƕदय ही ·यǂ न ȱवदɟणµ हो जाए! और यही नहƭ, तुÏहारे इस दɟन þोध को
देखकर मƹ ठठाकर हँसा कƞँगा, आनÊद-ȱवभोर Ɠआ कƞँगा!

कैशस : तो ·या इसका यह नतीजा ȱनकलेगा? यहाँ तक?
Ĕूटस : यȰद तुम समझते हो ȱक तुम मुझस ेअ¼छे योǽा हो तो ȱफर इसका भी ȱनणµय हो

जाने दो। अपने दÏभ को सÆय होने दो। मुझे भी इससे Ēसȃता ही होगी। महान पुƝषǂ
से कुछ सीखने मƶ मुझ ेभी सदा ही Ēसȃता होती है।

कैशस : तुम मेरे साथ अÊयाय कर रहे हो Ĕूटस! तुम मेरे साथ अÆयाचार कर रहे हो! हर
Ēकार से अÊयाय कर रहे हो! मƹने अव×था मƶ बड़ा योǽा कहा था, न ȱक तुमसे अ¼छा!
·या मƹने अ¼छा कहा था!

Ĕूटस : यȰद तुमने कहा था तो मुझे कोई ȲचÊता नहƭ।
कैशस : जब सीज़र जीȱवत था तब उसमƶ भी मुझ ेइस Ēकार उǶेȵजत करने का साहस

नहƭ था!
Ĕूटस : शाÊत! शाÊत! ȱकÊतु तुममƶ भी उसे इस Ēकार þुǽ करने का साहस नहƭ था।
कैशस : मुझमƶ साहस नहƭ था?
Ĕूटस : नहƭ।



कैशस : ·या मƹ उसे उǶेȵजत नहƭ कर सकता था?
Ĕूटस : मƹ कहता Ɣँ, सारे जीवन मƶ नहƭ, ·यǂȱक उस समय तुÏहƶ अपना जीवन ȱĒय था।
कैशस : मेरे Ēेम का आधार लेकर बƓत कुछ अपनी ओर से कÒपना मत कर लो। मƹ ऐसा

भी कर सकता Ɣँ। ȵजसस ेभल ेही मुझ ेबाद मƶ अÆयÊत Ɵःखी होना पड़े।
Ĕूटस : तुमने ऐसा काम तो कर भी डाला है कैशस! ȵजसके ȳलए तुÏहƶ Ɵःखी होना ही

चाȱहए। मƹ तुÏहारी धमȱकयǂ से भयभीत नहƭ हो सकता। मƹ ईमानदारी के हȳथयारǂ से
इतना सजा Ɠआ Ɣँ ȱक तुÏहारी धमȱकयाँ धीमी हवा कɡ भाँȱत मेरे चारǂ ओर से ȱनकल
जाती है। मƹ उनकɡ परवाह नहƭ करता। मƹने तुमस ेकुछ सुवणµ मँगाया था परÊतु तुमने
देने से मना कर Ȱदया। देवता जानते हƹ, मƹ ȱकसानǂ कɡ गाढ़ɟ कमाई छɟनने के जघÊय
साधन कɡ अपे³ा अपने ƕदय से पȯरĜम करके अपने रǣ कɡ एक-एक बँूद टपकाकर
ही धन एकč करना उȲचत समझता Ɣँ। मƹने तुमस ेधन माँगा था ȱक अपने सैȱनकǂ का
वेतन चुका सकँू, ȱकÊतु तुमने देने से मना कर Ȱदया। ·या यह कैशस के ȳलए उȲचत
था? ·या मƹ भी कैशस को ऐसा ही उǶर देता? यȰद माकµ स Ĕूटस ऐसा लोलुप हो जाए
ȱक अपने Ȳमčǂ को देने के ×थान पर वह तु¼छ धन को कृपणता से संȲचत करने लगे
तो, आकाश के देवताओ! उस पर इतने भीषण वąपात करो ȱक वह खÅड-खÅड हो
जाए।

कैशस : मƹने कभी मना नहƭ ȱकया।
Ĕूटस : तुमने ȱकया था।
कैशस : कभी नहƭ ȱकया। वह ȅȳǣ ȵजसने मेरी ओर से तुÏहƶ ऐसा उǶर आकर सुनाया

वह ȱनȴȆत ही मूखµ था। Ĕूटस! तुमने मेरे ƕदय को ȱवदɟणµ कर Ȱदया है। एक Ȳमč को
अपने Ȳमč के अभाव और दोषǂ को सहन करना चाȱहए। ȱकÊतु Ĕूटस! तुम मेरी
ȱनबµलताǓ को इतना बड़ा करके Ȱदखाते हो ȵजतनी वे हƹ भी नहƭ।

Ĕूटस : जब तक तुमने ×वयं ही अपनी ȱनबµलताǓ को मेरे सम³ लाकर उपȮ×थत नहƭ
ȱकया, तब तक मƹने तो कुछ भी नहƭ कहा।

कैशस : तुम मुझस ेĒेम नहƭ करते।
Ĕूटस : मƹ तुÏहारे अपराधǂ को पसÊद नहƭ करता।
कैशस : Ȳमč कɡ आँख होती तो वह ȱनबµलता को देख भी नहƭ पाती।
Ĕूटस : एक खुशामदɟ को तो वे Ȱदखाई ही नहƭ देतƭ चाहे वे देवताǓ के महान और

ȱवशाल पवµत से भी बड़ी ·यǂ न हǂ।
कैशस : आओ ऐÅटोनी! तƝण ऑ·टेȱवयस आओ! केवल कैशस से ही अपना Ēȱतशोध

लो, ·यǂȱक कैशस का Ȱदल इस Ɵȱनया से अब भर गया है। ȵजनस ेवह Ēेम करता है वे
ही उससे घृणा करते हƹ। उसका बÊधु उसको दबा रहा है, मानो वह उसका दास हो।
उसके सम×त अपराधǂ कɡ सूची बनाकर रखी गई है। और उसके बÊधु ने उÊहƶ रट
ȳलया है, बार-बार सुनाकर उसके ƕदय को बेध रहा ह।ै आह! ·या ही अ¼छा होता ȱक
रो-रोकर मƹ अपनी चेतना को ही घुला-घुलाकर बहा देता! यह मेरा छुरा है, यह मेरी
खुली Ɠई छाती, इसके अÊदर Ëलूटो1 कɡ सम×त धनराȳश स े भी अȲधक मूÒयवान,



सुवणµ से अȲधक सÏपȃ और पूणµ मेरा ƕदय है। यȰद तुम रोम के एक वीर ȱनवासी हो
तो इसको ȱनकाल लो! मƹ, ȵजसने तुÏहƶ सोना देना अ×वीकार कर Ȱदया था, तुÏहƶ अपना
ƕदय देता Ɣ।ँ मारो! जैस ेतुमने सीज़र को मारा था, ·यǂȱक मƹ जानता Ɣँ ȱक जब तुम
उससे अÆयÊत घृणा करते थे तब भी उसके Ēȱत तुÏहारे ƕदय मƶ कैशस के Ēȱत होने
वाले Ēेम कɡ अपे³ा कहƭ अȲधक Ēेम था।

Ĕूटस : अपने छुरे को Ïयान मƶ रखो। जब तुÏहारी इ¼छा होती है तभी तुम þुǽ हो लेते
हो। मनमानी करने कɡ आदत तो तुÏहारे ×वभाव के कारण है, यह मƹ जानता Ɣँ। मƹ सब
कुछ सह लूँगा, भल ेही तुम मुझे अपमाȱनत कर लो। मƹ एक भेड़ के मेमने कɡ तरह नĖ
Ɣँ; जो ऐस ेही þोध को लेकर चलता है जो ƕदय मƶ Ȳछपा रहता ह ैपरÊतु कभी-कभी
चमक उठता है और वह भी तब, जब चकमक कɡ तरह रगड़कर उस ेबाहर ȱनकलने
को ȱववश ȱकया जाता है। ³ण-भर मƶ ही वह शाÊत हो जाता है।

कैशस : ·या Ɵःखी और þुǽ होने पर कैशस केवल Ĕूटस के उपहास और ȱवनोद का ही
साधन बनकर जीȱवत रह सकता है?

Ĕूटस : जब मƹने वह सब कहा था तब मƹ भी þुǽ हो गया था।
कैशस : ·या तुम इतना-भर ×वीकार करते हो! तो मुझे अपना हाथ दो।
Ĕूटस : और मेरा ƕदय भी।
कैशस : आह Ĕूटस!
Ĕूटस : ·यǂ, ·या Ɠआ?
कैशस : ·या तुम मुझे इतना भी Ëयार नहƭ करते ȱक मेरे इस þोध को ही सह ȳलया करो,

और जानते हो ȱक ऐसा ×वभाव मƹने अपनी माँ से पाया है।
Ĕूटस : हाँ, कैशस! आज से जब कभी तुम Ĕूटस स ेझगड़ोगे, उस पर þोध करोगे, तो

वह यही समझकर तुÏहƶ छोड़ देगा ȱक तुÏहारी माता उसे फटकार रही है।

(नेपÇय मƺ कोलाहल)

नेपÇय मƺ कȵव : मुझे सेनापȱतयǂ स ेȲमलने के ȳलए जाने दो। उनमƶ कोई झगड़ा हो रहा
है। उनका अकेला रहना ठɠक नहƭ।

नेपÇय मƺ लूȷसȷलयस : तुम उन तक नहƭ जा सकते।
नेपÇय मƺ कȵव : मुझे मृÆयु के अȱतȯरǣ कोई नहƭ रोक सकता।

(कȵव का Ēवेश; पीछे-पीछे लूȷसȷलयस, ȴटटɣȵनयस और लूȷशयस हƽ।)
कैशस : ·यǂ? ·या बात है।
कȵव : तुम सेनापȱतयो! तुÏहƶ Ȳध·कार है! इसका ·या मतलब है? एक-Ơसरे से Ēेम करो,

एक-Ơसरे के Ȳमč बनो, जैसा ȱक तुम जैस ेआदȲमयǂ को करना चाȱहए।
कैशस : वाह-वाह! इस ȱनराशावादɟ ने कैसी भद ्दɟ तुक Ȳमलाई है!
Ĕूटस : ऐ मूखµ! ȱनकल यहाँ से, बदमाश कहƭ का!
कैशस : उसकɡ बात को सह लो Ĕूटस? यह तो उसका ×वभाव है।



Ĕूटस : उȲचत समय पर ही मƹ उसके हा×य को सह सकता Ɣँ, युǽ ×थलǂ मƶ ऐस ेमूखǄ कɡ
आवÕयकता ही ·या है? ऐसǂ को ·या साथी बनाना!

कैशस : चलो-चलो, ȱनकलो यहाँ से!

(कȵव का Ē×थान)

Ĕूटस : लूȳसȳलयस! Ȱटटɟȱनयस! सेनानायकǂ को आ´ा दो ȱक आज रात को सेना का
पड़ाव यहƭ डालने का ĒबÊध करƶ।

कैशस : और मेसाला को लेकर तुम यहƭ आ जाओ। तुरÊत!

(लूȷसȷलयस और ȴटटɣȵनयस का Ē×थान)

Ĕूटस : लूȳशयस! मȰदरा का चषक1 लाओ।

(लूȷशयस का Ēवेश)

कैशस : मुझे यह आशा नहƭ थी ȱक तुम इतने þुǽ हो उठोगे।
Ĕूटस : ओह कैशस। मुझे अपनी ही अनेक ȅथाए ँहƹ।
कैशस : यȰद तुम इस Ēकार कɡ आकȹ×मक घटनाǓ से ȱवचȳलत हो उठा करोगे तो ȱफर

बताओ, तुमने अपने दाशµȱनक ´ान का Ēयोग कहाँ ȱकया?
Ĕूटस : मुझसे अȲधक Ɵःखी इस संसार मƶ और कोई न होगा! पोɋशɞया का देहाÊत हो गया

है।
कैशस : हाय! पोɋशɞया!
Ĕूटस : वह नहƭ रही।
कैशस : हाय! तुÏहƶ इतना þुǽ करने के बदल ेमƶ मƹ मर ही ·यǂ न गया! उफ! कैसा

ȱन×सहाय और ȅाकुल कर देनेवाला आघात है! ·या रोग था ऐसा उसे?
Ĕूटस : मेरी अनुपȮ×थȱत से अधीर होकर वह ȅȳथत हो गई। उसे इसकɡ भी बड़ी वेदना

Ɠई ȱक ऑ·टेȱवयस ने माकµ  ऐÅटोनी के साथ एक ȱवशाल सेना एकč कर ली है;
उसकɡ मृÆयु के साथ ही वह समाचार भी Ȳमला; और इस सबके कारण वह अपनी
चेतना खो बैठɠ और सेवकǂ कɡ अनुपȮ×थȱत मƶ वह जलता Ɠआ अंगारा उठाकर ȱनगल
गई।

कैशस : और ȱफर मर गई?
Ĕूटस : यही तो!
कैशस : आह, मृÆयुǨय देवताओ!

(लूȷशयस का मȴदरा तथा मोमबȷǺयǆ के साथ Ēवेश)

Ĕूटस : उसके बारे मƶ और बातƶ न करो—मुझे मȰदरा का चषक दो...कैशस...मƹ इसमƶ
सारी कटुता को डुबा देना चाहता Ɣँ।

(पीता है।)



कैशस : मेरा ƕदय भी उस महान Ēȱत´ा के ȳलए Ëयासा है। ढाल! लूȳशयस! इतनी ढाल
ȱक Ëयाला ऊपर तक उफन आए और मȰदरा बहने लगे। मƹ ȵजतनी पीऊँगा उतना
उसका Ēेम तो मुझ ेनहƭ Ȳमलेगा।

(पीता है।)

Ĕूटस : भीतर आ जाओ Ȱटटɟȱनयस।

(लूȷशयस का Ē×थान; ȴटटɣȵनयस और मेसाला का Ēवेश)

Ĕूटस : ×वागत ȱĒय मेसाला! अब हम लोग इस बǶी के पास बैठƶ  और अपनी ज़ƞरत के
सवालǂ पर ȱवचार करƶ।

कैशस : पोɋशɞया! ·या तू चली गई?
Ĕूटस : मƹ तुमसे अनुनय करता Ɣँ ȱक पोɋशɞया के बारे मƶ और याद न Ȱदलाओ। मेसाला!

मुझ े यहाँ पč Ȳमल े हƹ ȱक माकµ  ऐÅटोनी और तƝण ऑ·टेȱवयस एक ȱवशाल सेना
लेकर हम पर आþमण के ȳलए आ रहे हƹ। वे लोग ȱफȳलपी कɡ ओर बढ़ रहे हƹ।

मेसाला : यही भाव ȳलए कुछ पč मुझ ेभी Ȳमल ेहƹ।
Ĕूटस : और ·या ȳलखा है?
मेसाला : ऑ·टेȱवयस, ऐÅटोनी और लैपीडस ने सीनेट के 100 सद×यǂ को रा¾य के

अपराधी घोȱषत करके मरवा डाला है।
Ĕूटस : तो हमारे पč पर×पर नहƭ Ȳमलते! मेरे मƶ तो सीनेट के 70 सद×य ȳलखे हƹ, और वे

अपराधी घोȱषत ȱकए गए थे। उनमƶ ȳससरो भी एक है।
कैशस : ȳससरो भी एक है!
मेसाला : उस दÅड कɡ आ´ा मƶ ȳससरो भी मारा गया। मेरे Ēभु! ·या आप अपनी पÆनी

से पč ĒाËत करते रहे हƹ।
Ĕूटस : नहƭ मेसाला!
मेसाला : ·या आपके पčǂ मƶ उसके ȱवषय मƶ कुछ भी नहƭ ȳलखा है?
Ĕूटस : कुछ भी नहƭ मेसाला!
मेसाला : ·या अजीब बात है!
Ĕूटस : ·यǂ पूछते हो? ·या उसके बारे मƶ तुÏहारे पč मƶ कुछ ȳलखा है?
मेसाला : नहƭ मेरे Ēभु!
Ĕूटस : तुम रोम के ȱनवासी हो मेसाला! सच बताओ।
मेसाला : तो ȱफर एक रोम-ȱनवासी कɡ भाँȱत ही यह सÆय सुनने को तÆपर हो जाए।ँ वह

ȱनȆय ही मर गई है, और वह भी आȆयµजनक रीȱत से।
Ĕूटस : पोɋशɞया! ȱवदा! मेसाला! हमƶ भी तो मरना है। यह सोचकर ȱक पोɋशɞया को एक

Ȱदन मरना ही था, मƹ उसकɡ मृÆयु के Ɵःख को धैयµ के साथ सहन ȱकए लेता Ɣँ।
मेसाला : महान ȅȳǣ हाȱनयǂ को इसी Ēकार सहन कर लेते हƹ!



कैशस : मेरा भी ȱवचार इस ȱवषय मƶ ऐसा ही है ȱकÊतु मेरी Ēकृȱत तो मुझे इस ेसहने नहƭ
देती।

Ĕूटस : जीȱवतǂ के ȱवषय मƶ ȱवचार करƶ। ·या सोचते हो! ·या तुरÊत ȱफȳलपी कɡ ओर
बढ़ना चाȱहए?

कैशस : मƹ इसे अ¼छा नहƭ समझता।
Ĕूटस : तुÏहारा कारण...?
कैशस : वह यह है—अ¼छा होगा ȱक शčु हमƶ ढँूढे। उसके साधन इसमƶ नȌ हǂगे, सेना

थकेगी, उनका अपना नाश होगा। और हम पड़े-पड़े चुपचाप यहƭ शȳǣ एकč करƶगे
और जागƞक रहƶगे।

Ĕूटस : ज़ƞर ही अ¼छे वजूहात को अपने से बेहतर को जगह देनी होगी। इस जगह और
ȱफȳलपी के बीच के लोग मजबूर होकर ही हमारा साथ दे रहे हƹ ·यǂȱक वे अपनी इ¼छा
से फौज मƶ भतƮ नहƭ Ɠए हƹ। अगर ƟÕमन बढ़ता Ɠआ आ गया तो वह इन लोगǂ को
लेकर अपनी फौजी ताकत बढ़ा लेगा और बƓत-से लड़ने के साधन भी जुटा लेगा। इन
सब बातǂ से ƟÕमन कɡ ȱहÏमत बढ़ेगी ही। अगर हम हमला करƶगे तो बीच मƶ ही उसकɡ
यह मदद कट जाएगी, ·यǂȱक अगर ȱफȳलपी मƶ हमने उससे मुठभेड़ कɡ तो ये लोग
पीछे रह जाएगेँ।

कैशस : परÊतु बÊधु! मेरी भी तो सुनो...
Ĕूटस : ³मा करना, यह भी तो सोचो ȱक हमƶ अपने दो×तǂ से ȵजतनी मदद Ȳमल सकती

थी वह Ȳमल चुकɡ है। हमारी सेनाए ँपयाµËत हƹ। हमारे कारण भी उȲचत हƹ। शčु ĒȱतȰदन
बढ़ता जा रहा है, इधर हम इतने चढ़कर अब उतार कɡ ओर हƹ। मनुÖयǂ के कायǄ मƶ
एक बार बाढ़ आती है ȵजसे यȰद उȲचत समय पर पहचान ȳलया गया तो मनुÖय
भा¹यशाली बन जाता है; और यȰद आया Ɠआ अवसर चूक गया तो उसके जीवन कɡ
याčा Ɵःख और आपȳǶयǂ से भर जाती है। आज हम लोग ऐस ेही समुď पर बह रहे
हƹ। अतः जैस ेही हमƶ सुयोग Ȳमले, हमƶ उसका लाभ उठाना चाȱहए, और नहƭ तो अपने
इस साहȳसक कायµ का ही Æयाग कर देना चाȱहए।

कैशस : तब तुÏहारी जैसी इ¼छा हो वही सही! हम लोग ȱफȳलपी चलकर ही उनका
सामना करƶगे।

Ĕूटस : हमारी बातǂ मƶ बƓत रात बीत गई है और Ēकृȱत कɡ आ´ा मानना भी आवÕयक
ही है। थोड़ी देर हम आराम कर लƶ। और कोई बात कहनी है?

कैशस : और कुछ कहना है। अ¼छा नम×कार! कल Ēातःकाल हम लोग शीā ही चल
दƶगे।

Ĕूटस : लूȳशयस! (लूȳशयत का पुनः Ēवेश) मेरा चोगा!

(लूȷशयस का Ē×थान)

ȱवदा मेरे अ¼छे मेसाला! नम×कार Ȱटटɟȱनयस! वीर, कुलीन कैशस! आपकɡ रात
अ¼छɟ कटे! आराम Ȳमले!



कैशस : आह ȱĒय बÊधु! यह राȱč बड़ी Ɵःखद घटना से ĒारÏभ Ɠई थी। हमारी आÆमाǓ
मƶ कभी भी भगवान् न करे ऐसा ȱवरोध खड़ा हो। Ĕूटस ऐसी रात कभी भी न आए।

Ĕूटस : सब ठɠक है।
कैशस : नम×कार मेरे Ēभु!
Ĕूटस : नम×कार मेरे ȱĒय और ĜेȎ बÊधु!
ȴटटɣȵनयस और मेसाला : नम×कार Ĝीमान Ĕूटस!
Ĕूटस : ȱवदा! Ȳमčो! ȱवदा!

(सबका Ē×थान)

(लूȷशयस का चोगे के साथ Ēवेश)

Ĕूटस : ला, मुझे चोगा दे। तेरा बाजा कहाँ है?
लूȷशयस : ȳशȱवर मƶ है।
Ĕूटस : बड़ी उनƭदɟ आवाज़ मƶ बोल रहा है तू! बड़ा शैतान है। ȱफर तेरा भी ·या कसूर

है? चौकसी भी कब तक करनी पड़ती है! ·लॅाȲडयस तथा मेरे कुछ और आदȲमयǂ को
बुला, ताȱक वे मेरे ȳशȱवर मƶ गǿǂ पर सोए।ँ

लूȷशयस : वारो और ·लॅाȲडयस?

वारो और ·लॉȶडयस का Ēवेश)

वारो : ·या ×वामी बुलाते हƹ?
Ĕूटस : मƹ चाहता Ɣँ ȱक आप लोग मेरे ही डेरे मƶ सो रहƶ। हो सकता है ȱक ȱकसी काम के

ȳलए मुझे तुÏहƶ अपने बÊधु कैशस के पास भेजने के ȳलए शीā जगाना पड़े।
वारो : बƓत अ¼छा! हम सेवा मƶ उपȮ×थत हƹ। जब आ´ा दƶगे, Ēती³ा करƶगे।
Ĕूटस : नहƭ Ȳमčो! यह ठɠक नहƭ होगा। आप लोग सोए।ँ हो सकता है, मुझ ेȱकसी को

जगाने कɡ ज़ƞरत ही न पड़े। देख लूȳशयस! ȵजस ȱकताब कɡ मुझे ज़ƞरत थी न, वह
यहाँ है। मƹने इसे चोगे कɡ जेब मƶ रख Ȱदया था।

(वारो और ·लॉȶडयस लौटते हƽ।)

लूȷशयस : Ĝीमान्, मुझे तो पूरा ȱवȈास था ȱक आपने उसे मुझ ेनहƭ Ȱदया था।
Ĕूटस : हाँ, मुझस ेही भूल Ɠई। मेरे अ¼छे लड़के, मƹ बड़ा भुल·कड़ Ɣँ। ·या तू थोड़ी देर

अपनी उनƭदɟ पलकǂ का झपकना ȱकसी तरह रोककर मुझे अपना बाजा बजाकर
सुना सकता है?

लूȷशयस : ȵजसमƶ मेरे ×वामी को Ēसȃता Ȳमल!े
Ĕूटस : मुझ ेसुख Ȳमलता है रे बालक! कȌ दे रहा Ɣ ँ तुझे; पर तुझे भी तो यह अ¼छा

लगता है।
लूȷशयस : यह तो मेरा कतµȅ है Ĝीमान्!



Ĕूटस : तेरी शȳǣ से अȲधक कायµ मƹ तुझसे नहƭ लेना चाहता। मƹ जानता Ɣँ ȱक नवयुवकǂ
को ȱवĜाम कɡ आवÕयकता होती है।

लूȷशयस : मेरे ×वामी! मƹ तो सो चुका Ɣँ।
Ĕूटस : यह अ¼छा ȱकया। और तू ȱफर भी तो सोएगा; मƹ अब तुझसे अȲधक Ēती³ा नहƭ

कराऊँगा। यȰद मƹ जीȱवत रहा तो सदैव तेरे ȳलए कृपालु रƔँगा।

(संगीत और गान)

कैसी उनƭदɟ तान है! ओ हÆयारी नƭद! तूने अपना भारी दÅड लूȳशयस के ȳसर पर
रख Ȱदया है? वह मुझ ेगीत सुना रहा था। अ¼छɟ बात है। शैतान, सो जा! मƹ तुझे
इतनी देर जगाकर और कȌ न Ơँगा। कहƭ ȱहलने मƶ बाजे को न तोड़ डाले। ला, मƹ
ले लूँ तुझसे। मेरे अ¼छे बालक! सो जा। देखँू, देखँू तो, जहाँ मƹने पढ़ना छोड़ा था,
कहƭ पृȎ तो नहƭ पलट गया? अरे यह रहा!

(बैठता है। सीज़र के Ēेत का Ēवेश। सेवक नƱद मƺ ȶचÒला उठते हƽ।)

अरे रे, यह बǶी ȱकतनी धँुधली है! अरे! यह कौन आ रहा है? शायद यह मेरे नेčǂ
कɡ Ɵबµलता है ȱक मुझे यह भयानक आकृȱत Ȱदखाई दे रही है। यह तो मेरी ही ओर
आ रही है।...·या है तू...सचमुच...कुछ है... तू कोई देवता है या देव-Ơत...या कोई
शैतान...ȱक मेरा लƔ जमा जा रहा है...और रǂगटे खड़े हो रहे हƹ...कौन है
तू...बोल...

Ēेत : Ĕूटस, मƹ तेरी ƟराÆमा Ɣँ।
Ĕूटस : ·या चाहते हो तुम...?
Ēेत : तुझे यह बताना, ȱक तू मुझ ेȱफȳलपी मƶ Ȳमलेगा।
Ĕूटस : अ¼छा! तब तो मƹ ȱफर तुझे देखँूगा!
Ēेत : हाँ, ȱफȳलपी मƶ।
Ĕूटस : अ¼छɟ बात है, मƹ तुझस ेȱफȳलपी मƶ Ȳमलूँगा।...

(Ēेत अÊतधाµन होता है)

जब मुझ ेसाहस आया यह लुËत हो गई! ओ ƟȌ आÆमा! मƹ तुझसे और बात करना
चाहता Ɣँ। लड़के! लूȳशयस! वारो! ·लॅाȲडयस! अरे! जागो ·लॉȲडयस!

लूȷशयस : मेरे ×वामी, बाजे के तार ȱबगड़ गए हƹ।
Ĕूटस : यह समझ रहा है ȱक अब भी वह अपना बाजा बजा रहा है। जाग लूȳशयस!

जाग!
लूȷशयस : Ēभु!
Ĕूटस : लूȳशयस! ·या तूने सपना देखा था ȱक तू इस तरह ȲचÒला उठा?
लूȷशयस : पता नहƭ, ×वामी मƹ ·यǂ पुकार उठा था! ·या मƹ ȲचÒलाया था?
Ĕूटस : हाँ, ·या तूने कुछ देखा था?



लूȷशयस : नहƭ Ēभु! कुछ नहƭ।
Ĕूटस : तो सो जा ȱफर। लूȳशयस, सो जा। ·लॉȲडयस! वारो! जागो! जागो!
वारो : मेरे Ēभु!
·लॉȶडयस : ×वामी!
Ĕूटस : तुम लोग नƭद मƶ इस तरह ·यǂ ȲचÒला उठे थे?
वारो और ·लॉȶडयस : Ĝीमान्, ·या हम ȲचÒलाए थे?
Ĕूटस : हाँ; ·या तुमने कुछ देखा था?
वारो : नहƭ ×वामी, मƹने कुछ नहƭ देखा।
·लॉȶडयस : न मƹने ही कुछ देखा।
Ĕूटस : जाओ! बÊधु कैशस को संवाद दो ȱक अपनी सेना लेकर वह मेरी सेना के चलने

के पहले ही Ēातःकाल चल पड़े। हम पीछे आएगेँ।
वारो ओर कलॉȶडयस : जो आ´ा ×वामी!

(Ē×थान)

1. धन का देवता—कुबेर
1. पाč



पाँचवाँ अंक
ơÕय 1

(ȵफȷलपी का मैदान)

(ऑ·टेȵवयस, ऐÅटोनी और उनकɥ सेना का Ēवेश)

ऑ·टेȵवयस : ऐÅटोनी! हमारी आशाए ँअब पूणµ ƓǍ! तुमने कहा था ȱक शčु नहƭ आएगेँ
और पहाड़ी पर रहƶगे। ऐसा नहƭ Ɠआ। उनकɡ सेना ȱनकट ही है। उनका इरादा
ȱफȳलपी मƶ ही हम पर आþमण करने का है और पहली चोट वे ही करना चाहते हƹ।

ऐÅटोनी : ȱहश! मƹ उनके मन कɡ बात जानता Ɣँ। मुझ ेमालूम है ȱक वे यहाँ हमसे ·यǂ
लड़ना चाहते हƹ। उÊहǂने अÊय ×थान भी देखे हǂगे, पर वे भयानक वीरता Ȱदखाने यहाँ
आ रहे हƹ; समझते हƹ ȱक हम डर जाएगेँ। ȱहÏमत है ही कहाँ!

(चर का Ēवेश)

चर : सेनानायको, तÆपर हो जाओ। शčु भीषण सेना ȳलए बढ़े आ रहे हƹ। उनका रǣ-
Éवज युǽ कɡ सूचना देता Ɠआ फहरा रहा है; तुरÊत कुछ ȱनȆय होना चाȱहए।

ऐÅटोनी : ऑ·टेȱवयस! समतल भूȲम कɡ बाǍ ओर अपनी सेना को धीरे-धीरे ले जाओ।
ऑ·टेȵवयस : मƹ दाǍ ओर Ɣँ। तुम बाǍ तरफ रहना।
ऐÅटोनी : ऐसी पȯरȮ×थȱत मƶ भी मेरा ȱवरोध ·यǂ कर रहे हो?
ऑ·टेȵवयस : ȱवरोध नहƭ कर रहा Ɣँ; परÊतु मƹ ऐसा ही कƞँगा।

(सेना का माचµ)

(भेरीनाद; Ĕूटस, कैशस, लूȷसȷलयस, ȴटटɣȵनयस, मेसाला तथा अÊयǆ के साथ
सेना का Ēवेश)

Ĕूटस : वे लोग खड़े Ɠए हƹ शायद कुछ मÊčणा करƶगे।
कैशस : Ȱटटɟȱनयस! तुम यहƭ रहो। हम आगे जाकर ȱवचार करƶगे।
ऑ·टेȵवयस : माकµ  ऐÅटोनी, ·या हम युǽ घोȱषत कर दƶ?



ऐÅटोनी : नहƭ सीज़र! हम उनके आþमण का उǶर दƶगे। आगे बढ़ो! सेनापȱत हमसे
कुछ बातƶ करना चाहते हƹ।

ऑ·टेȵवयस : आ´ा Ȳमलने तक कोई न ȱहले।
Ĕूटस : मेरे देशबÊधुओ! ·या युǽ स ेपूवµ बातƶ करना उȲचत होगा?
ऑ·टेȵवयस : इसȳलए नहƭ ȱक हम तुÏहारी भाँȱत बातǂ को चाहते हƹ।
Ĕूटस : ऑ·टेȱवयस! अ¼छे शÍद बुरे आघातǂ से कहƭ Ĝेय×कर हƹ।
ऐÅटोनी : ȱकÊतु Ĕूटस! तुÏहारे तो आघातǂ मƶ सुÊदर शÍद भरे होते हƹ। याद करो, जब

तुमने सीज़र के ƕदय को बेधा था, तब ज़ोर से ȲचÒलाए थे—जय! सीज़र Ȳचरजीवी
हो!

कैशस : ऐÅटोनी! तुÏहारे आघात कैस ेहƹ, यह तो हमƶ अभी जानना बाकɡ है, ȱकÊतु इतना
ȱनȴȆत है ȱक तुÏहारे शÍदǂ कɡ Ȳमठास मधुमȮ·खयǂ का शहद छɟन लेती है।

ऐÅटोनी : पर वे डंकहीन नहƭ होतƭ।
Ĕूटस : हाँ-हाँ, तुमने तो उन मधुमȮ·खयǂ का गंुजन भी छɟन ȳलया है, ऐÅटोनी! और अब

डंक मारने के पहल ेगंुजन सुना रहे हो!
ऐÅटोनी : लेȱकन कमीनो, तुम तो यह भी नहƭ करते! एक-एक करके जब तुÏहारे छुरे

सीज़र के शरीर मƶ गड़े थे, तब तुमने उसे पहले से सावधान तो नहƭ ȱकया था? बÊदरǂ
कɡ तरह दाँत ȱनकालते Ɠए, कुǶǂ कɡ तरह जीभ लटकाते Ɠए, गुलामǂ कɡ तरह झुकते
Ɠए सीज़र के पाँव चूम रह ेथे। तुम, जब उस कुǶे, कमीने का×का ने पीछे से सीज़र कɡ
गदµन पर छुरा मारा था! नीच! खुशामȰदयो!

कैशस : खुशामȰदयो! देखो Ĕूटस! धÊय हो तुम; यȰद कैशस का अȲधकार चलता तो इस
जीभ ने आज इतनी ȱहÏमत न कɡ होती!

ऑ·टेȵवयस : आओ! मतलब कɡ बात करो। अगर बातƶ करने से पसीना आता हो, शीā
ही वह रǣ कɡ बँूदƶ बन जाएगा। मƹ षड् यÊčकाȯरयǂ के ȱवƝǽ खड् ग उठाता Ɣँ। जानते
हो, यह Ïयान मƶ कब लौटेगा? तब तक नहƭ, जब तक सीज़र के तƹतीस मƶ से हरएक
घाव का बदला नहƭ ले ȳलया जाता! तब तक नहƭ, जब तक ȱफर एक नया सीज़र नहƭ
खड़ा हो जाता, ȵजस े काटने के ȳलए ȱफर देशďोȱहयǂ के खड �्ग ƝȲधर से भीग
जाएगेँ!

Ĕूटस : सीज़र! यȰद तुÏहƶ देशďोȱहयǂ के हाथǂ से ही मरना बदा था तो तुÏहƶ उÊहƶ अपने
साथ ही लाना होगा!

ऑ·टेȵवयस : मƹ भी आशा करता Ɣँ। मƹ Ĕूटस कɡ तलवार से मरने को पैदा नहƭ Ɠआ Ɣँ।
Ĕूटस : अरे, तू अपने कुल मƶ सवǃǶम है, ȱकÊतु मेरे खड् ग मƶ मृÆयु ĒाËत करने से अȲधक

सÏमाननीय तेरे ȳलए और कुछ नहƭ है।
कैशस : मूखµ लड़का है यह! इस सÏमान के ȳलए उपयुǣ नहƭ, ·यǂȱक यह तो एक

ȱवलासी और नतµक1 से Ȳमल गया है।
ऐÅटोनी : कैशस वैसा ही कुȰटल है।



ऑ·टेȵवयस : बढ़ो ऐÅटोनी। आओ! देशďोȱहयो! हम तुÏहƶ चुनौती देते हƹ। यȰद तुममƶ
आज लड़ने का साहस है तो युǽभूȲम मƶ आओ! आज नहƭ तो जब चाहो तब आ
सकते हो!

(ऑ·टेȵवयस, ऐÅटोनी तथा उनकɥ सेना का Ē×थान)

कैशस : तूफान! टूट पड़ा! लहरो! ĒचÅड ×पधाµ से उठो! संकट आ गया है। नाव को
तूफान मƶ खेना ह।ै

Ĕूटस : लूȳसȳलयस! सुनो!
लूȷसȷलयस : (ȱनकट आकर) Ēभु!

(अलग पर×पर बातƺ करते हƽ।)

कैशस : मेसाला!
मेसाला : (बढ़कर) आ´ा मेरे सेनापȱत!
कैशस : मेसाला! आज मेरा जÊमȰदन है। आज ही मƹ पैदा Ɠआ था। मुझ ेअपना हाथ दो

मेसाला! और मेरे सा³ी बनो ȱक अपनी इ¼छा के ȱवƝǽ पोÏपी कɡ भाँȱत मुझ ेभी
अपनी ×वतÊčता को युǽ मƶ झǂकना पड़ रहा है। तुम जानते हो ȱक मƹ तो ऐपी·यूरस
के दाशµȱनक ȳसǽाÊतǂ को मानता Ɣँ, ȱकÊतु अपने ȱवचार बदलने पड़ रहे हƹ। कुछ-कुछ
शकुन-अपशकुनǂ मƶ ȱवȈास होने लगा है। जब हम सɈदɞस से चले थे, तब हमारे चलते
ही दो ȱवशाल ईगल (बाज़) झपटे थे और हमारे सैȱनकǂ के हाथǂ को कुरेद-कुरेदकर
खाने लगे थे। ȱफȳलपी तक तो वह हमारे साथ थे, पर ȱफर जाने कहाँ स ेकहाँ चले
गए! उनके बदल ेकौए, ȱगǽ और चीलƶ हमारे ऊपर मँडरा रही हƹ; हमƶ झुक-झुककर
देख रही हƹ, मानǂ हम उनके ȳशकार हǂ। उनकɡ छाया कैसी भयानक चँदोवे-सी Ȱदख
रही है, ȵजनके नीचे हमारी सेना ऐसी पड़ी है जैस ेहम सबका अवÕयÏभावी नाश हो
जाएगा।

मेसाला : ऐसा ȱवȈास मत करो।
कैशस : मƹ कुछ-कुछ ही ऐसा मानता Ɣँ ·यǂȱक वैस े मेरी आÆमा ×व×थ है, और मƹ हर

तरह के संकट झेलने के ȳलए सतत तÆपर Ɣ।ँ
Ĕूटस : लूȳसȳलयस! यही लगता है।
कैशस : वीर और महान Ĕूटस! देवता करे ȱक हम अब ȵजतने Ȳमč हƹ उतने ही वृǽ होने

पर, शाȷÊतकाल मƶ भी एक-Ơसरे के Ēेमी बने रहƶ। ȱकÊतु मनुÖय के भȱवÖय के कायµ-
कलाप सदैव अ´ात होते हƹ, अतः यȰद कहƭ हमारा सवµनाश हो जाए तो हम ·या करƶ?
उस हालत मƶ ·या यह हमारी अȷÊतम बातचीत है? बताओ तब तुम ·या करोगे?

Ĕूटस : उन ȱवचारǂ के ȱनयमानुसार ȵजनस े ȱक मƹने आÆमहÆया कर लेने पर केटो को
दोषी ठहराया था, मƹ उÊहƭ महान शȳǣयǂ के कायǄ कɡ धैयµ से Ēती³ा कƞँगा जो
ऊपर से हम पर शासन कर रही हƹ। भȱवÖय मƶ ·या होने वाला है, इस भय से मƹ
आÆमघात नहƭ कƞँगा, ·यǂȱक ऐसा करना तो कायरता है।

कैशस : यȰद हम इस युǽ मƶ पराȵजत हो जाए ँतो ·या तुम इसस ेसÊतुȌ हो जाओगे ȱक



वे लोग ȱवजयोÊमǶ होकर तुÏहƶ रोम कɡ सड़कǂ पर बÊदɟ के ƞप मƶ घुमाए?ँ
Ĕूटस : नहƭ, कैशस नहƭ! रोम के वीर ȱनवासी! ऐसा मत सोचो ȱक Ĕूटस एक दास कɡ

भाँȱत बँधकर रोम जाएगा! वह कहƭ अȲधक ȱवशाल ƕदय वाला है। ȱकÊतु यही आज
का Ȱदन यह ȱनȴȆत करेगा ȱक 15 माचµ को जो कायµ ĒारÏभ ȱकया गया था, वह
चलता है ȱक समाËत होता है। यह भी ȱनȴȆत हो जाएगा ȱक हम ȱफर Ȳमल सकƶ गे या
नहƭ। अतः आज ȱवदाई ×वीकार करो! कैशस! सदा के ȳलए ȱवदा है। यȰद हम ȱफर
Ȳमल सकƶ गे तो आनÊदोÆसव मनाएगेँ; और यȰद नहƭ तो ȱफर यह ȱवदाई ही अȷÊतम है।

कैशस : Ĕूटस! ȱवदा! सदा के ȳलए ȱवदा! यȰद हम ȱफर Ȳमलƶगे तो Ēसȃता से हँसƶगे,
और यȰद नहƭ Ȳमले तो कोई बात नहƭ। यह ȱवदाई ही Ȋाºय है।

Ĕूटस : तो आओ, बढ़े चलो; ȱकतना अ¼छा होता यȰद युǽ के पूवµ ही इसका पȯरणाम
´ात हो जाता! ȱकÊतु यही सोचना पयाµËत है ȱक Ȱदन भी समाËत होगा और पȯरणाम
भी ȱवȰदत ही होगा। आओ, आओ! आगे बढ़ो!

(Ē×थान)

ơÕय 2
(ȵफȷलपी का मैदान)

(युȁ×थल)

(युȁनाद; Ĕूटस और मेसाला का Ēवेश)

Ĕूटस : तुरÊत अȈाƞढ़ हो जाओ मेसाला! और इन पčǂ को सेना मƶ Ơसरी ओर दे
आओ।

(युȁनाद बढ़ता है)

उनसे कहो, तुरÊत आþमण कर दƶ, ·यǂȱक ऑ·टेȱवयस के सैÊयप³ मƶ मुझ ेइतना
उÆसाह Ȱदखाई नहƭ देता। एक जोर का ध·का उÊहƶ उखाड़ देगा। घोड़ा दौड़ाओ
मेसाला! तुरÊत जाओ! उनस ेकहो, एकदम टूट पड़े।

(Ē×थान)

ơÕय 3
(युȁभूȶम का अÊय भाग)

(युȁनाद; कैशस और ȴटटɣȵनयस का Ēवेश)

कैशस : अरे देखो Ȱटटɟȱनयस! देखो, मेरे कायर सैȱनक कैस ेभाग रहे हƹ। मƹ अपने ही
आदȲमयǂ का ƟÕमन हो गया Ɣँ। मेरा Éवजवाहक ही भाग रहा था। मƹने कायर को मार



डाला और उससे Éवज ले ȳलया।

(ȵपÅडारस का Ēवेश)

ȵपÅडारस : मेरे ×वामी! भाȱगए! तुरÊत भाȱगए! माकµ  ऐÅटोनी आपके ȳशȱवर मƶ घुस गया
है। वीर कैशस, ȵजतनी जÒदɟ भागा जा सके भाȱगए!

कैशस : यह पहाड़ी बƓत Ơर है। ·या वही मेरे तÏबू हƹ ȵजनमƶ आग लग रही है?
ȴटटɣȵनयस : हाँ Ĝीमान्, वही है।
कैशस : Ȱटटɟȱनयस यȰद तुम चाहते हो तो मेरे घोड़े पर चढ़कर वायु-वेग से जाओ और

सूचना लाओ ȱक वे सैȱनक हमारे Ȳमč हƹ या शčु!
ȴटटɣȵनयस : अभी लीȵजए ×वामी! तुरÊत आता Ɣँ। (Ē×थान)
कैशस : ȱपÅडारस तुम इस पहाड़ी पर ऊँचे चढ़ जाओ। मेरी आँखƶ कुछ कमज़ोर हƹ। तुम

Ȱटटɟȱनयस को देखो और बताओ, युǽ×थल मƶ ·या हो रहा है।

(ȵपÅडारस का पवµतारोहण)

आज ही के Ȱदन मेरा जÊम Ɠआ था और अब समय भी आ गया। आज ही मेरे
जीवन का अÊत होगा। कहो, ·या समाचार है?

ȵपÅडारस : (ऊपर से) आह मेरे ×वामी!
कैशस : ·या बात है?
ȵपÅडारस : Ȱटटɟȱनयस Ȳघर गया है और घुड़सवार उसका तेज़ी से पीछा कर रहे हƹ। वह

भी भाग रहा ह।ै वे उसके पास पƓँच गए। कुछ घोड़ǂ से उतर रहे हƹ। वह भी घोड़े से
कूद पड़ा है। वह पकड़ा गया। (कोलाहल) हाय! सुȱनए! वे जय-Éवȱन कर रहे हƹ।

कैशस : और मत देखो। नीचे आ जाओ। हाय! मƹ ȱकतना कायर Ɣँ ȱक अभी तक जीȱवत
Ɣँ और मेरा इतना अ¼छा Ȳमč भी पकड़ ȳलया गया!

(ȵपÅडारस उतरता है)

कैशस : इधर आओ ȱपÅडारस! पाɋथɞया मƶ मƹने तुÏहƶ बÊदɟ बनाया था और तुÏहƶ जीवन-
दान देते समय तुमस ेशपथ ली थी ȱक जो भी काम कƔँगा, तुम वही करोगे। आओ!
और अपनी Ēȱत´ा पूणµ करो! अब से तुम एक ×वतÊč नागȯरक हो। यह अ¼छɟ
तलवार लो जो एक Ȱदन सीज़र के शरीर मƶ घुसी थी। इसे लो। मुझस ेतकµ  मत करो।
पकड़ो, इसकɡ मूठ पकड़ो। और जब तुम मेरी आँखƶ ढँकɡ देखो, जैसे मƹने ढँक ली हƹ,
इसे मेरे व³ मƶ घुसा दो।

(ȵपÅडारस उसके तलवार मारता है।)

कैशस : सीज़र! ȵजस तलवार से तू मारा गया था, उसी से तेरा Ēȱतशोध ले ȳलया गया।
(मृÆयु)

ȵपÅडारस : तो अब मƹ ×वतÊč Ɣँ। यȰद मƹ चाहता तो भी ×वे¼छा से तो यह कायµ नहƭ कर
पाता। कैशस? इस देश से ȱपÅडारस अब इतनी Ơर भाग जाएगा ȱक कभी भी रोम-



ȱनवासी उसका पता नहƭ लगा पाएगेँ। (Ē×थान)

(ȴटटɣȵनयस और मेसाला का Ēवेश)

मेसाला : कैसा पȯरवतµन हो रहा है! उधर वीर Ĕूटस ने ऑ·टेȱवयस को हराया है इधर
ऐÅटोनी ने कैशस को पराȵजत कर Ȱदया है।

ȴटटɣȵनयस : इस समाचार स ेकैशस को बड़ी सांÆवना Ȳमलेगी।
मेसाला : तुमने उÊहƶ कहाँ छोड़ा था?
ȴटटɣȵनयस : इस पहाड़ी पर मƹने उÊहƶ बƓत ही ȱनराश अव×था मƶ, उनके पास ȱपÅडारस

को देकर वहाँ छोड़ा था।
मेसाला : ·या वे ही तो पृÇवी पर नहƭ लेटे हƹ?
ȴटटɣȵनयस : हाय मेरे देवताओ! वे तो जीȱवत से नहƭ लगते!
मेसाला : ·या वे ही हƹ?
ȴटटɣȵनयस : नहƭ, है नहƭ, थे कहो! अब कैशस नहƭ रहे मेसाला! ओ डूबते Ɠए सूरज!

जैसे तू आज सÊÉया से अपनी आरǣ ȱकरणǂ मƶ खोया जा रहा है, ऐस ेही अपने ही
रǣ मƶ कैशस का Ȱदन भी Ȳछप गया है। रोम का सूयµ अ×त हो गया है। हमारा अवसर
गया। मेघ Ȳघरे हƹ, ओस ȱगर रही है। संकट झूल रहे हƹ। हमारा सब-कुछ चला गया।
मुझमƶ अȱवȈास होने के कारण ही ऐसा Ɠआ ह।ै

मेसाला : ȱकÊतु यह तो अपनी सफलता मƶ अȱवȈास के कारण ही Ɠआ है। वेदना कɡ
सÊतान, ओ घृȴणत čुȰट! तू ·यǂ मनुÖयǂ को वही Ȱदखाती है जो ȱक उनमƶ होता नहƭ!
ओ čुȰट! जÊम से अÊत तक तू कभी सुखी जीवन नहƭ ȅतीत करने देती! तू तो अपनी
जÊमदाčी माता को ही नȌ कर देती!

ȴटटɣȵनयस : लेȱकन ȱपÅडारस कहाँ है! ȱपÅडारस! ȱपÅडारस!
मेसाला : उसे ढँूढो Ȱटटɟȱनयस, मƹ वीर Ĕूटस से Ȳमलने जा रहा Ɣँ। उसे यह संवाद दे Ơँ।

आह! लोहे के भालǂ कɡ तरह यह बात उसके ƕदय को बेध डालेगी। ȱवषबुझ ेतीर से
भी उसे इतनी आपȳǶ नहƭ होगी, ȵजतनी इस समाचार से।

ȴटटɣȵनयस : जÒदɟ करो मेसाला! तब तक मƹ ȱपÅडारस को खोजता Ɣँ।

(मेसाला का Ē×थान)

वीर कैशस! तूने मुझे ·यǂ भेज Ȱदया? वहाँ तो मुझे तेरे Ȳमč Ȳमल ेथे! ·या उÊहǂने
मेरे ȳसर पर यह पुÖप माला नहƭ डाली? उÊहǂने कहा था ȱक यह माला तुझे दे Ơँ।
·या तूने उनका जयनाद नहƭ सुना था। हाय! तूने सब कुछ गलत समझा! ले! अब
इस माला को पहन ल!े तेरे Ĕूटस ने कहा था ȱक इस ेतुझे दे Ơँ। मƹ तो उसकɡ आ´ा
का पालन कƞँगा। आओ Ĕूटस! इधर आकर देखो मƹने कैसे कैशस को कैसा
सÏमान Ȱदया है! देवताओ! आ´ा दो! यह रोम-ȱनवासी का कतµȅ है! आ! कैशस
के खड् ग! और Ȱटटɟȱनयस के ƕदय को टटोल! उठ! (आÆमघात करता है।)

(युȁनाद; Ĕूटस, तơण केटो, ×Ĉैटो वोÒमȵनयस और लूȷशयस के साथ मेसाला



का Ēवेश)

Ĕूटस : कहाँ है मेसाला? कहाँ है उसका शरीर?
मेसाला : वह रहा। Ȱटटɟȱनयस Ɵःख मना रहा है।
Ĕूटस : Ȱटटɟȱनयस का मुख ऊपर कɡ ओर है।
केटो : वह तो कÆल हो गया है।
Ĕूटस : ओ जूȳलयस सीज़र? तू अभी तक इतना शȳǣवान है! तेरी आÆमा सवµč ȱवचरण

कर रही है और हमारे खड �्गǂ को हमारे ही शरीरǂ मƶ घुसेड़ रही है!

(मÊद युȁनाद)

केटो : वीर Ȱटटɟȱनयस! देखो, इसने मृत कैशस को ȱवजयहार पहनाया है।
Ĕूटस : ·या ऐसे दो रोम-ȱनवासी और भी जीȱवत हƹ? ओ अȷÊतम रोमȱनवाȳसयो! तुÏहƶ

ȱवदा! यह सÏभव ह ैȱक अब रोम मƶ तुम जैसी सÊतान जÊम ले। Ȳमčो, जो आँसू आज
मƹ बहा रहा Ɣँ, इस मृत ȅȳǣ के ȳलए तो मुझे उनसे कहƭ अȲधक बहाने हǂगे। ȱकÊतु
उसके ȳलए तो समय ȱनकालना होगा। आओ, अब इसके शव को थैसोस भेज दƶ।
इसका दाहसं×कार हमारे ȳशȱवरǂ मƶ उȲचत न होगा, ·यǂȱक उसमƶ हमƶ असुȱवधा होगी।
आओ लूȳसȳलयस, आओ तƝण केटो, हम युǽभूȲम मƶ चलƶ। लेȱबयो और Ìलेȱवयस!
युǽ जारी रखो। इस समय तीन बजे हƹ और राȱč से पूवµ ही हमƶ Ɵबारा लड़कर भा¹य
कɡ परी³ा करनी चाȱहए। (Ē×थान)

ơÕय 4
(युȁभूȶम का अÊय ×थल)

(युȁनाद; दोनǆ ओर से लड़ते Ɠए योȁाǗ का Ēवेश; ȵफर Ĕूटस, तơण केटो,
लूȷसȷलयस तथा अÊयǆ का Ēवेश)

Ĕूटस : ×वदेशवाȳसयो! साहस रखो। गवµ से ȳसर उठाओ।
केटो : कौन ऐसा नीच है जो ऐसा नहƭ करता! मेरे साथ कौन चलेगा? मƹ अपना नाम

युǽभूȲम मƶ घोȱषत कƞँगा। सुनो! मƹ माकµ स केटो का पुč Ɣँ। मƹ अÆयाचाȯरयǂ का शčु
Ɣँ, मƹ अपने देश का ȱहतȲचÊतक Ɣँ! मƹ माकµ स केटो का पुč Ɣँ!

(शčु पर आþमण करता है।)

Ĕूटस : और मƹ Ĕूटस Ɣँ। माकµ स Ĕूटस! मƹ Ĕूटस! ×वदेश-Ȳमč Ɣँ, मुझे, Ĕूटस को,
पहचानो!

(शčु पर आþमण करते Ɠए Ē×थान; केटो ȶघर जाता है। ȵगरता है।)
लूȷसȷलयस : ओ तƝण और वीर केटो! तुम युǽभूȲम मƶ ȱगर गए हो! तुम भी Ȱटटɟȱनयस

कɡ भाँȱत वीरता स ेमरे हो और अपने ȱपता केटो के स¼चे, आदरणीय और यो¹य पुč



हो!
पहला सैȵनक : या तो आयुध डाल दो या मार Ơँगा।
लूȷसȷलयस : मƹ मृÆयु को ही समपµण करता Ɣँ। मƹ तुÏहƶ, मुझ ेशीā मार डालने के ȳलए,

यह धन देता Ɣँ। (देता है।) मƹ Ĕूटस Ɣँ और मुझे मारकर गौरव के पाč बनो।
पहला सैȵनक : नहƭ, नहƭ! तुम एक वीर बÊदɟ हो।
Ƥसरा सैȵनक : मारो मत! हटो! हटो! जाकर ऐÅटोनी को सूचना दो ȱक Ĕूटस पकड़ा

गया।
पहला सैȵनक : मƹ जाता Ɣँ। लो सेनापȱत ही आ गए।

(ऐÅटोनी का Ēवेश)

Ĕूटस पकड़ा गया। मेरे ×वामी, Ĕूटस पकड़ा गया!
ऐÅटोनी : कहाँ है वह?
लूȷसȷलयस : Ĕूटस सुरȴ³त है ऐÅटोनी! मƹ तुझे ȱवȈास Ȱदलाता Ɣँ ȱक ऐसा कोई शčु

नहƭ जो महान Ĕूटस को जीȱवत पकड़ सके। इन महान अपमान से ×वयं देवता उसकɡ
र³ा करते हƹ। जब भी तुम उसे जीȱवत या मृत पाओगे, वह वैसा ही Ȳमलेगा जैसा ȱक
Ĕूटस को होना चाȱहए।

ऐÅटोनी : नहƭ Ȳमčो! यह Ĕूटस नहƭ है, ȱकÊतु मƹ तुÏहƶ ȱवȈास Ȱदलाता Ɣँ ȱक इसे पकड़
लेना भी कम मूÒय नहƭ रखता। इसे सुरȴ³त रखो। भď और दयापूणµ ȅवहार करना।
ऐस ेमनुÖयǂ का शčु कɡ अपे³ा Ȳमč होना मƹ अȲधक पसÊद करता Ɣँ। आगे बढ़ो और
जाकर देखो ȱक Ĕूटस जीȱवत है या मर गया है। ऑ·टोȱवयस के ȳशȱवर मƶ मुझ ेसूचना
दो ȱक ·या Ȯ×थȱत है। (Ē×थान)

ơÕय 5
(युȁभूȶम का एक अÊय भाग)

(Ĕूटस, डाडƻȵनयस, ·लीटस ×Ĉैटो और वोÒमȵनयस का Ēवेश)

Ĕूटस : आओ, मेरे थोड़े-से बचे Ɠए Ȳमčो! इस चǩान पर आराम करो।
·लीटस : ×टैटɟȳलयस ने Ēकाश ȱव³ेप ȱकया था, परÊतु वह लौटकर नहƭ आया ×वामी!

या तो वह पकड़ा गया, या मारा गया।
Ĕूटस : बैठ जाओ ·लीटस! मरना तो सहज है। एक ȯरवाज बन गया है। सुनो ·लीटस!

(कान मƶ कुछ कहता है।)
·लीटस : कौन मƹ? ×वामी नहƭ! संसार मƶ ȱकसी मोल पर भी मƹ ऐसा नहƭ कर सकता।
Ĕूटस : तो चुप रहो, बोले मत।
·लीटस : इससे तो मƹ अपने आपको ही मार डालूँगा।
Ĕूटस : सुनो डाडƷȱनयस! (कान मƶ कहता है।)



डाडƻȵनयस : ·या मƹ ऐसा काम कƞँगा?
·लीटस : ·यǂ डाडƷȱनयस?
डाडƻȵनयस : हाँ, ·लीटस।
·लीटस : Ĕूटस ने ऐसी ·या कटु बात तुझसे कही?
डाडƻȵनयस : उसने कहा ȱक उसे मƹ मार डालूँ। देखो, वह कुछ सोच रहा है।
·लीटस : आह! वह गौरवाȷÊवत पाč ȱकतनी वेदना से भर गया है ȱक आँखǂ से पानी

उमड़कर ȱनकल रहा है।
Ĕूटस : मेरे अ¼छे वोÒमȱनयस! यहाँ आ, मेरी बात सुन!
वोÒमȵनयस : आ´ा मेरे ×वामी!
Ĕूटस : बात यह है वोÒमȱनयस, ȱक सीज़र का Ēेत मुझे रात मƶ दो बार Ȱदख चुका है। एक

बार सɈदɞस मƶ, और एक बार कल ȱफȳलपी कɡ युǽभूȲम मƶ। मुझे लगता है, मेरा समय
आ गया है।

वोÒमȵनयस : नहƭ ×वामी! मुझे तो नहƭ लगता।
Ĕूटस : नहƭ वोÒमȱनयस! मुझे ȱनȆय है ȱक मेरा अÊत ȱनकट आ गया है। तू देख ही रहा

है ȱक कैसी पȯरȮ×थȱत है। हमारे शčुǓ ने हमƶ पूणµ ƞप से हरा Ȱदया है।

(युȁनाद मȹȁम)

अब हम एक गड् ढे के ȱकनारे हƹ। उसमƶ ×वयं ही कूद पड़ना हमारे ȳलए Ĝेय×कर है,
न ȱक हम इसकɡ Ēती³ा मƶ बैठे रहƶ ȱक शčु आए और हमƶ उसमƶ ध·का दे। भोले
वोÒमȱनयस! तुझे याद है—हम-तुम साथ-साथ पाठशाला मƶ पढ़ने जाया करते थे।
उसी पुरातन ×नेह का ×मरण करके, मƹ Ēाथµना करता Ɣँ तू मेरी तलवार कɡ मूठ
पकड़कर Ɲका रह। मƹ दौड़कर इसकɡ धार पर उतरना चाहता Ɣँ।

वोÒमȵनयस : मेरे ×वामी! यह तो कोई Ȳमč का कतµȅ नहƭ है।

(युȁनाद कम होता है।)

·लीटस : भाȱगए ×वामी! भाȱगए! यहाँ ठहरना उȲचत नहƭ।
Ĕूटस : तुम सबको ȱवदा! तुम सबको ȱवदा! तुÏहƶ भी वोÒमȱनयस! ×Ĉैटो! तू अभी तक

सोचता ही रहा। तुझे भी ȱवदा! देश-बÊधुओ! मेरे ƕदय मƶ इसकɡ बड़ी Ēसȃता है ȱक
मेरे सारे जीवन मƶ कोई भी मुझ ेऐसा साथी नहƭ Ȳमला, ȵजसने मुझ ेधोखा Ȱदया हो।
ऑ·टेȱवयस और माकµ  ऐÅटोनी को इस कुȰटल ȱवजय स े जो गौरव Ȳमलेगा, उससे
कहƭ अȲधक मुझे अपनी पराजय से Ȳमल रहा है। अब तुम सबको ȱवदा! Ĕूटस ने
अपने अȷÊतम शÍद कह Ȱदए हƹ। अÊधकार मेरी पलकǂ पर झूल रहा है। मेरे अȮ×थ-
पंजर ने ȵजस ȱवĜाम-वेला को लाने के ȳलए इतना Ĝम ȱकया ह,ै अब वह अनÊत
ȱवĜाम के उसी ³ण के ȱनकट आ गया है।

(युȁनाद! नेपÇय मƺ—भागो! भागो! भागो! भागो!)



·लीटस : भाȱगए ×वामी! भाȱगए!
Ĕूटस : तू चल। मƹ आता Ɣँ।

(·लीटस, डाडƻȵनयस और वोÒमȵनयस का Ē×थान)

×Ĉैटो! मƹ तुझसे Ēाथµना करता Ɣँ ȱक तू अपने ×वामी का साथ न छोड़ना। तू सदैव
ही मानवोȲचत वीरता मƶ सÏपȃ रहा है। तूने सदैव जीवन मƶ सÏमान ही ĒाËत ȱकया
है। ल,े मेरी तलवार पकड़ ल,े ȱक मƹ उस पर झपट पडँू। अपना मँुह उधर कर ले।
×Ĉैटो! कर सकेगा ऐसा?

×Ĉैटो : पहले मुझ ेअपना हाथ पकड़ाओ। यह हमारी ȱवदा है।
Ĕूटस : ȱवदा मेरे अ¼छे ×Ĉैटो! (उसकɡ तलवार से कटता है।) सीज़र! अब शाÊत हो जा।

ȵजतनी इ¼छा से मƹ अपने को मार रहा Ɣँ, तुझे मारने कɡ मुझे उससे आधी भी इ¼छा न
थी। (मरता है।)

(युȁनाद; पीछे लौटना; ऑ·टेȵवयस, ऐÅटोनी, मेसाला, लूȷसȷलयस और उनकɥ
सेना का Ē×थान)

ऑ·टेȵवयस : वह कौन आदमी है?
मेसाला : मेरे ×वामी का आदमी है। ×Ĉैटो! तेरा ×वामी कहाँ है?
×Ĉैटो : वह उस बÊधन से मुǣ हो गया है मेसाला, ȵजसमƶ तुम बँधे Ɠए हो। ȱवजेता केवल

उसे जला सकते हƹ, ·यǂȱक Ĕूटस ने अपने-आपको Ȳमटा Ȱदया। उसकɡ मृÆयु का गौरव
ȱकसी और को नहƭ Ȳमल सकता।

लूȷसȷलयस : ȱकÊतु Ĕूटस का शव Ȳमलना चाȱहए। ऐसा करके तुमने अ¼छा ही ȱकया
Ĕूटस! मƹ तुÏहारा अȴभवादन करता Ɣँ ȱक तुमने अपने लूȳसȳलयस के शÍदǂ को सÆय
Ēमाȴणत कर Ȱदया।

ऑ·टेȵवयस : जो Ĕूटस के सेवक थे मƹ उन सबको अपनी सेवा मƶ ले सकता Ɣँ। (×Ĉैटो
से) ·या तू अपना शेष जीवन मेरी सेवा मƶ ȅतीत करेगा?

×Ĉैटो : हाँ, यȰद मेसाला चाहƶगे ȱक मƹ आपके यहाँ सेवा कƞँ तो।
ऑ·टेȵवयस : अ¼छे मेसाला! यही करो।
मेसाला : ×Ĉैटो! मेरे ×वामी का ȱनधन ȱकस Ēकार Ɠआ?
×Ĉैटो : मƹने तलवार पकड़ी और वे इस पर उतर गए।
मेसाला : ऑ·टेȱवयस! तो तुम इसे अपनी सेवा मƶ ले जाओ। इसी ने अÊत तक मेरे

×वामी कɡ सेवा कɡ ह।ै
ऐÅटोनी : उन सबमƶ यही सबसे वीर और गौरवमय रोम-ȱनवासी था। इसके अȱतȯरǣ

सारे षड् यÊčकारी महान सीज़र के Ēȱत ईÖयाµ रखते थे, एक यही था जो इµमानदारी से
यह मानता था ȱक इसी मƶ सावµजȱनक लाभ था। इसी से यह उनसे Ȳमला था। इसका
जीवन सादा था और उसमƶ Ēकृȱत ने इस Ēकार तǷवǂ का सȸÏमलन ȱकया था ȱक वह
सारे संसार मƶ कह सकता है ȱक यह एक मनुÖय था!



ऑ·टेȵवयस : इसके गुणǂ का Éयान रखते Ɠए उनकɡ दाह-ȱþया का सं×कार सÏमान-
सȱहत करना चाȱहए। एक वीर सैȱनक कɡ भाँȱत आज इसका शरीर मेरे ही ȳशȱवर मƶ
रहेगा, और उसका सÏमान होगा। सम×त सेना को आ´ा दो ȱक अब ȱवĜाम ȱकया
जाय। चलो, तब तक हम ȱवजय Ĝी से ĒाËत गौरव को पर×पर ȱवतरण करƶ और
आनÊदोÆसव मनाए।ँ

Ē×थान

1. मुख पर नकली चेहरा चढ़ानेवाला, जैसे रासधारी होता है। अपमानजनक शÍद।






